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Delegáciám v prílohe zasielame znenie všeobecného smerovania k uvedenému návrhu nariadenia, 

ku ktorému dospela Rada (hospodárske a finančné záležitosti) na zasadnutí 12. júna 2026. 
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NÁVRH 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY, 

ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2023/956, pokiaľ ide o rozšírenie rozsahu jeho pôsobnosti 

na nadväzujúci tovar a opatrenia proti obchádzaniu 

 

(Text s významom pre EHP) 

 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 192 ods. 1, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

po porade s Výborom regiónov2, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom, 

keďže: 

 

1 Ú. v. EÚ C , , s. . 
2 Ú. v. EÚ C , , s. . 
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(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/9563 bolo pôvodne navrhnuté 

s obmedzeným rozsahom pôsobnosti zahŕňajúcim tovar, ktorý je najviac vystavený riziku 

úniku uhlíka a ktorý je najviac uhlíkovo náročný. Rozsah pôsobnosti uvedeného nariadenia 

by sa mal postupne rozšíriť tak, aby zahŕňal výrobky v ďalšej časti hodnotového reťazca 

tovaru uvedeného v prílohe I k uvedenému nariadeniu. 

(2) Komisia vo svojom oznámení s názvom „Európsky akčný plán pre oceľ a kovy“4 stanovila 

ciele, ktorými sú rozšírenie rozsahu pôsobnosti mechanizmu uhlíkovej kompenzácie 

na hraniciach (ďalej len „mechanizmus CBAM“) na určité nadväzujúce výrobky s vysokým 

obsahom ocele a hliníka, ako aj riešenie rizika obchádzania a praktík, ktoré by mohli ohroziť 

ciele mechanizmu CBAM, vrátane toho, keď tretie krajiny presmerujú tovar s nízkymi 

emisiami na trh Únie bez toho, aby sa usilovali o dekarbonizáciu celej svojej výroby. 

 

3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2023/956 z 10. mája 2023, ktorým sa 

zriaďuje mechanizmus uhlíkovej kompenzácie na hraniciach (Ú. v. EÚ L 130, 16.5.2023, 

s. 52, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/956/oj). 
4 Oznámenie s názvom Európsky akčný plán pre oceľ a kovy, COM/2025/125 finalhttps://eur-

lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=celex:52025DC0085. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=celex:52025DC0085
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=celex:52025DC0085
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(3) Keďže účelom mechanizmu CBAM je vytvárať stimuly na znižovanie emisií 

prevádzkovateľmi v tretích krajinách, Únia je odhodlaná spolupracovať s tretími krajinami 

s nízkymi a strednými príjmami a podporovať ich pri dekarbonizácii ich výrobných odvetví 

v rámci vonkajšieho rozmeru Európskej zelenej dohody5 a v súlade s Parížskou dohodou6. 

Únia by mala naďalej podporovať uvedené krajiny prostredníctvom rozpočtu Únie, najmä 

najmenej rozvinuté krajiny, s cieľom pomôcť im, aby sa dokázali prispôsobiť povinnostiam 

podľa tohto nariadenia. Únia by mala naďalej podporovať opatrenia zamerané na zmiernenie 

zmeny klímy a adaptáciu na ňu v týchto krajinách, a to aj pri ich úsilí o dekarbonizáciu 

a transformáciu ich priemyselných odvetví v medziach stropu viacročného finančného rámca 

a finančnej podpory, ktorú Únia poskytuje na medzinárodné financovanie opatrení v oblasti 

klímy. Tento prístup sa opätovne zdôrazňuje v globálnej vízii EÚ pre klímu a energetiku7, 

v ktorej sa uvádza, že EÚ bude proaktívne spolupracovať s partnermi s cieľom zabezpečiť 

väčšiu súdržnosť medzi vnútornými a vonkajšími politikami EÚ. Popritom, ako sa 

mechanizmus CBAM začína postupne uplatňovať, Únia má v úmysle posilňovať partnerstvá 

a podporovať širšie úsilie zamerané na zmierňovanie zmeny klímy, a to aj finančnou 

podporou úsilia krajín o dekarbonizáciu. 

(4) Po začlenení nariadenia (EÚ) 2023/956 do Dohody o EHP by sa štáty EZVO, ktoré 

uplatňujú mechanizmus CBAM, nemali na účely tohto nariadenia považovať za tretie 

krajiny a mali by sa vypustiť z prílohy III k nemu. Vytvoril by sa spoločný priestor CBAM, 

v ktorom by sa prahová hodnota podľa článku 2a nariadenia (EÚ) 2023/956 uplatňovala 

spoločne na dovoz do Únie a dovoz na colné územia štátov EZVO, ktoré uplatňujú 

mechanizmus CBAM. 

 

5 Oznámenie: Európska zelená dohoda, COM/2019/640 final. 
6 Ú. v. EÚ L 282, 19.10.2016, s. 4. 
7 Spoločné oznámenie: Globálna vízia EÚ pre klímu a energetiku: zabezpečenie 

konkurencieschopnej úlohy Európy na svetových trhoch a urýchlenie čistej transformácie, 

JOIN(2025) 25 final. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX:52019DC0640
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
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(5) Po začlenení nariadenia (EÚ) 2023/956 do Dohody o EHP by sa uvedené nariadenie malo 

uplatňovať na zušľachtené výrobky z tovaru uvedeného v prílohe I s pôvodom v tretej 

krajine, ktoré sú získané v colnom režime aktívny zušľachťovací styk podľa článku 256 

nariadenia (EÚ) č. 952/2013, keď sa spätne vyvezú na colné územie štátu EZVO, ktorý 

do svojho práva začlenil mechanizmus CBAM, za predpokladu, že sú dovezené na jedno 

z uvedených colných území. Na Komisiu by sa mali preniesť vykonávacie právomoci 

s cieľom stanoviť podrobné podmienky uplatňovania mechanizmu CBAM na takýto tovar. 

(6) Po začlenení nariadenia (EÚ) 2023/956 do Dohody o EHP by sa malo objasniť, že uvedené 

nariadenie sa neuplatňuje na tovar, ktorý bol predtým prepustený do voľného obehu 

na colnom území štátov EZVO, ktoré začlenili mechanizmus CBAM do svojho práva, 

za predpokladu, že colný deklarant uvedie v nasledujúcom colnom vyhlásení, že tovar bol 

predtým prepustený do voľného obehu na colnom území štátov EZVO. 

(7) [vypúšťa sa] 

(7a) S cieľom uľahčiť vykonávanie nariadenia (EÚ) 2023/956, ako aj uplatňovanie mechanizmov 

uhlíkovej kompenzácie na hraniciach vo všetkých krajinách môže Únia uzavrieť dohody 

o vzájomnom uznávaní akreditačných orgánov tretích krajín. V týchto dohodách by sa mali 

uznávať akreditačné systémy, ktoré poskytujú bezpečnosť, kvalitu, nestrannosť 

a nezávislosť, ktoré sú rovnocenné s pravidlami akreditácie CBAM a nemajú nižší štandard. 

  



  

 

10423/26    6 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

(7b) Najvzdialenejšie regióny sú vzhľadom na svoje štrukturálne obmedzenia vrátane odľahlosti, 

ostrovného charakteru a zraniteľnosti voči prírodným katastrofám často závislé od dovozu 

s uhlíkovou náročnosťou, keďže miestne alternatívy sú obmedzené. Preto, ak takéto 

najvzdialenejšie regióny čelia výnimočným okolnostiam, ako sú prírodné katastrofy alebo 

podobné núdzové situácie, je pre určité základné ťažké stavebné materiály vhodné povoliť 

dočasné výnimky, ktoré musia byť prísne obmedzené z hľadiska rozsahu a trvania, a to pri 

zachovaní environmentálnej integrity mechanizmu CBAM. 

(7c) S cieľom zabrániť narušeniam vnútorného trhu by sa výnimky mali uplatňovať len na určité 

najvzdialenejšie regióny, v ktorých odľahlosť a izolácia vo svojej podstate minimalizujú 

riziká obchádzania, a to vzhľadom na logistické a hospodárske prekážky spätného vývozu 

tovaru. Výnimky musia podliehať prísnym podmienkam a musí ich posudzovať Komisia, 

aby sa zabezpečil súlad s cieľmi nariadenia a politikou Únie v oblasti klímy. 

(8) Zatiaľ čo trh s elektrinou je založený na harmonogramoch komerčného obchodu, v dôsledku 

fyzickej povahy elektriny dochádza k odchýlkam. Toky elektriny môžu okrem toho 

vyplývať z opatrení, ktoré prevádzkovatelia prenosových sústav prijímajú na zaistenie 

bezpečnej a zabezpečenej prevádzky prenosovej sústavy. Takéto toky by sa mali vylúčiť 

z rozsahu pôsobnosti mechanizmu CBAM, keďže nepredstavujú komerčnú činnosť. 



  

 

10423/26    7 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

(9) Náležitým uznaním pokroku, ktorý dosiahli príslušné tretie krajiny v snahe o prepojenie 

trhov elektrizačných sústav, sa zaistí, že všetky výnimky stanovené v tomto nariadení budú 

plne v súlade so strategickými cieľmi Únie a s konkrétnymi výsledkami daných tretích 

krajín. Efektívne využívanie existujúcej elektrickej infraštruktúry a integrácia trhov 

s elektrinou tretích krajín do vnútorného trhu Únie s elektrinou sú kľúčové pre zníženie 

nákladov členských štátov aj príslušných tretích krajín, ako aj na zaistenie bezpečnosti 

dodávok. Takéto uznanie by sa malo vyjadriť prostredníctvom memoranda o porozumení 

medzi Komisiou a tými tretími krajinami, ktoré v plnej miere transponovali príslušné acquis 

v oblasti trhu s elektrinou, na základe overenia Komisiou. V memorande o porozumení by sa 

mal stanoviť harmonogram uplatňovania výnimky stanovenej v nariadení (EÚ) 2023/956, 

pričom by sa malo zohľadniť dodržiavanie príslušných trhových pravidiel a príslušnosť 

k inštitúciám prevádzkovateľov prenosových sústav (PPS) v súlade s nariadením 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/9438 a nariadením Komisie (EÚ) 2015/12229, 

ako aj pokrok, ktorý príslušné krajiny dosiahli v súvislosti s nástrojmi stanovovania cien 

uhlíka, ktoré sú ekvivalentné s EU ETS, pokiaľ ide o výrobu elektriny. 

(9a) Na účely ďalšieho zosúladenia medzi nariadením (EÚ) č. 956/2023 a colnými predpismi by 

sa chybný tovar alebo tovar, ktorý nespĺňa podmienky zmluvy, ako aj vrátený tovar uvedený 

dovozcom v colnom vyhlásení alebo v akomkoľvek inom relevantnom dokumente 

predloženom colným orgánom nemali zahrnúť do výpočtu jednotnej prahovej hodnoty 

založenej na hmotnosti. 

  

 

8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/943 z 5. júna 2019 o vnútornom trhu 

s elektrinou (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 158, 14.6.2019, s. 54 – 124, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj). 
9 Nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1222 z 24. júla 2015, ktorým sa stanovuje usmernenie pre 

prideľovanie kapacity a riadenie preťaženia (Ú. v. EÚ L 197, 25.7.2015, s. 24 – 72, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj). 

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj/slk
https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj/slk
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(10) S cieľom zabezpečiť, aby jednotná prahová hodnota založená na hmotnosti po rozšírení 

pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2023/956 na nadväzujúce výrobky nepresiahla 1 % emisií 

viazaných v dovážanom tovare a zušľachtených výrobkoch, by sa každoročné posúdenie 

prahovej hodnoty malo v roku 2027 vykonať na základe údajov o dovoze zahŕňajúcich aj 

nadväzujúci tovar, na ktorý sa vzťahuje toto rozšírenie. 

(11) Cieľom mechanizmu CBAM je riešiť riziko úniku uhlíka tak, že sa zabezpečí, aby sa 

na výrobky bez ohľadu na to, či sa dovážajú do Únie alebo vyrábajú v Únii, vzťahovala 

ekvivalentná cena uhlíka. Pokiaľ sa však značný počet medzinárodných partnerov Únie 

vyznáva politické prístupy, ktoré nespejú k rovnakej úrovni ambícií v oblasti klímy, existuje 

riziko úniku uhlíka, čo vedie k tomu, že celkové emisie sú vyššie, než by boli bez úniku 

uhlíka. 

(12) K zneužívajúcim praktikám by mohlo dochádzať, keď subjekty zavádzajú opatrenia alebo 

ich sériu, pričom hlavným cieľom je získať neoprávnenú výhodu tým, že sa úplne alebo 

čiastočne vyhnú finančnému záväzku v rámci CBAM, a tým oslabia účinnosť mechanizmu 

CBAM pri riešení rizika úniku uhlíka v Únii a dosahovaní cieľov politiky Únie v oblasti 

klímy. 

(12a) Zneužívajúce praktiky zahŕňajú okrem iného praktiky škodlivého presúvania zdrojov, pri 

ktorých aktéri, ktorí kontrolujú niekoľko výrobných prevádzok s rôznymi výrobnými 

technológiami s významnými rozdielmi v intenzite emisií, zámerne vyvážajú do Únie 

najčistejší podiel tovaru bez toho, aby sa zapojili do akejkoľvek stratégie štrukturálnej 

dekarbonizácie pre zvyšnú časť výroby tohto tovaru, pričom nie sú vystavení cene uhlíka 

porovnateľnej s cenou uplatniteľnou na výrobu toho istého tovaru v Únii. V dôsledku 

škodlivého presúvania zdrojov by dovážaný tovar mohol spôsobiť neudržateľnosť činností 

výrobcov z Únie. Následné zníženie emisií v Únii v dôsledku zániku výroby v EÚ by bolo 

kompenzované zvýšením emisií vo zvyšku sveta, ak by dopyt po tomto tovare v Únii 

pokryla výroba v tretích krajinách, čo znamená, že dochádza k úniku uhlíka. Škodlivé 

presúvanie zdrojov preto môže oslabiť účinnosť mechanizmu CBAM pri riešení rizika úniku 

uhlíka v Únii a dosahovaní cieľov politiky Únie v oblasti klímy. 
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(12b) Vzhľadom na dôležitosť a naliehavosť riešenia rizika zneužívajúcich praktík vo forme 

škodlivého presúvania zdrojov by Komisia mala vynaložiť maximálne úsilie na to, aby 

prostredníctvom vykonávacích aktov konala čo najskôr po nadobudnutí účinnosti tohto 

nariadenia. Riziko škodlivého presúvania zdrojov možno obmedziť na podskupinu číselných 

znakov KN a pôvod tovaru uvedeného v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2023/956, v prípade 

ktorého možno preukázať vysokú pravdepodobnosť výskytu škodlivého presúvania zdrojov. 

Toto riziko možno vyhodnotiť vzhľadom na úroveň klimatických ambícií tretej krajiny, 

rôznorodosť emisií na úrovni krajín obsiahnutých vo výrobkoch dovážaných do EÚ, objem 

tovaru dovážaného do Únie z tretej krajiny, ako aj hospodárske stimuly pre hospodárske 

subjekty, aby sa zapojili do škodlivého presúvania zdrojov. V prípade tejto podskupiny 

číselných znakov KN a pôvodu je odôvodnené zaviesť prostredníctvom vykonávacích aktov 

podmienky, ktoré majú prevádzkovatelia splniť, a požadovať dôkazy, ktoré má poskytnúť 

deklarant CBAM a ktorými sa preukáže, že nedošlo k škodlivému presúvaniu zdrojov, 

vzhľadom na vysoký stupeň neistoty reakcie trhu na zavedenie finančného záväzku 

zodpovedajúceho emisiám viazaným v tovare dovážanom do EÚ a paralelné postupné 

ukončenie bezodplatného prideľovania kvót v rámci EU ETS. Podmienky, ktoré sa majú 

splniť, ako aj dôkazy, ktoré sa majú poskytnúť na preukázanie splnenia týchto podmienok, 

by mali byť navrhnuté tak, aby boli primerané zisteným rizikám a zbytočne nezaťažovali 

hospodárske subjekty a dovozcov. Ak by dôkazy poskytnuté deklarantom CBAM neboli 

dostatočné na preukázanie toho, že nedošlo k škodlivému presúvaniu zdrojov, vyhlásenie 

CBAM by muselo byť založené na štandardných hodnotách určených Komisiou. 

(12c) Komisia by mala monitorovať a posudzovať vývoj rizika zneužívajúcich praktík vrátane 

škodlivého presúvania zdrojov v prípade kombinácií tovaru a tretích krajín a urýchlene 

aktualizovať zoznam tovaru, v prípade ktorého sa na určenie viazaných emisií na základe 

skutočných emisií vyžadujú dodatočné dôkazy. Komisia by mala vykonávať monitorovanie 

prostredníctvom analýzy dovozných colných vyhlásení a vyhlásení CBAM alebo na základe 

akéhokoľvek relevantného zdroja informácií, a to aj od členských štátov prostredníctvom 

výmen v rámci expertnej skupiny pre mechanizmus CBAM alebo iných relevantných 

výmen. 
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(13) [vypúšťa sa] 

(14) S cieľom umožniť rýchlu reakciu v prípade dôkazov poukazujúcich na vysoké riziko iných 

zneužívajúcich praktík, než je škodlivé presúvanie zdrojov, by Komisia mala byť 

splnomocnená prijímať delegované akty s cieľom stanoviť opis zistených zneužívajúcich 

praktík, metódu použitú na identifikáciu kombinácií tovaru a pôvodu ohrozených zistenými 

zneužívajúcimi praktikami, opatrenia, ktoré sa majú prijať s cieľom riešiť riziko 

zneužívajúcich praktík, ako aj dôkazy preukazujúce, že k takýmto zneužívajúcim praktikám 

nedošlo. Ak Komisia zistí dostatočné dôkazy poukazujúce na vysoké riziko iných 

zneužívajúcich praktík, než je škodlivé presúvanie zdrojov, mala by byť povinná konať 

prostredníctvom delegovaných aktov do troch mesiacov od daného zistenia. Tieto opatrenia 

a dôkazy by mali byť navrhnuté primerane a nemali by klásť zbytočné zaťaženie 

na prevádzkovateľov a dovozcov. 

(15) S cieľom identifikovať dovozcov zastúpených nepriamym colným zástupcom by žiadosť 

o povolenie mala obsahovať číslo registrácie a identifikácie hospodárskych subjektov 

(EORI) alebo akýkoľvek iný druh vnútroštátneho identifikačného čísla zastúpených 

dovozcov. 
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(16) S cieľom riešiť riziko nesprávneho deklarovania viazaných emisií určených na základe 

skutočných emisií by Komisia a príslušný orgán mali mať možnosť požiadať schváleného 

deklaranta CBAM o poskytnutie dôkazov, že dovezený tovar bol vyrobený v deklarovanom 

zariadení a počas deklarovaného obdobia výroby. V prípade určitého tovaru, napríklad 

tovaru, ktorý je heterogénnejší z hľadiska intenzity emisií, alebo iba v určitých prípadoch, 

by sa uvedené dôkazy mali vyžadovať ako súčasť vyhlásenia CBAM. V prípade 

konkrétnych výrobkov by sa malo vyžadovať, aby vyhlásenie CBAM obsahovalo dôkazy 

o zariadení, v ktorom bola surovina pôvodne vyrobená v kvapalnej forme vo výrobnej peci 

a následne pretransformovaná do jej prvého pevného skupenstva, ako sú napríklad 

certifikáty tovární vydané pôvodnými výrobcami alebo pas výrobku. Komisia by mala byť 

splnomocnená prijímať vykonávacie akty s cieľom identifikovať tovar, v prípade ktorého by 

sa takéto dôkazy mali vyžadovať ako súčasť vyhlásenia CBAM, ako aj konkrétny druh 

a formát dôkazov, ktoré sa majú poskytnúť. Požadovaný formát týchto dôkazov by sa mal 

určiť tak, aby sa minimalizovalo administratívne zaťaženie. 

(17) S cieľom uľahčiť spracúvanie informácií o prevádzkovateľoch v tretích krajinách, znížiť 

administratívnu záťaž pre prevádzkovateľa a schváleného deklaranta CBAM a uľahčiť 

preskúmavanie vyhlásení CBAM by na účely určovania viazaných emisií na základe 

skutočných overených emisií mala byť nevyhnutným krokom registrácia prevádzkovateľov. 

(18) V záujme harmonizovaného prístupu k preskúmavaniu vyhlásení CBAM by sa malo 

objasniť, že Komisia môže ako súčasť vykonávacieho aktu týkajúceho sa štandardného 

formátu vyhlásenia CBAM stanoviť postupy na preskúmanie vyhlásení CBAM 

prostredníctvom registra CBAM. 

(19) Na emisie z vyprodukovaného šrotu z výroby sa v Únii vzťahuje cena uhlíka, keďže v rámci 

EU ETS sa emisie merajú na úrovni zariadenia. Keďže hliníkovému a oceľovému šrotu 

z výroby sú podľa nariadenia (EÚ) 2023/956 priradené nulové emisie, na dovezený tovar, 

pri ktorom sa ako vstupný materiál používa hliníkový a oceľový výrobný šrot, sa vzťahuje 

nižšia cena uhlíka v porovnaní s tovarom vyrobeným v Únii, čím sa oslabuje účinnosť 

mechanizmu CBAM pri riešení rizika úniku uhlíka v prípade tovaru uvedeného v prílohe I. 
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(20) S cieľom posilniť účinnosť mechanizmu CBAM pri riešení rizika úniku uhlíka v prípade 

tovaru by sa pri výpočte viazaných emisií tovaru mali zohľadniť emisie hliníkového šrotu 

z výroby a oceľového šrotu z výroby. Keďže šrot z výroby je koprodukt, ktorý vzniká 

neúmyselne vo výrobnom procese kovového tovaru a je okamžite opätovne použiteľný 

vo výrobnom procese, ako taký sa nepovažuje za rizikový z hľadiska úniku uhlíka. Emisie 

hliníkového šrotu z výroby a oceľového šrotu z výroby by sa preto mali zohľadniť len vtedy, 

keď sa tento šrot používa ako prekurzor pre tovar uvedený v prílohe I k tomuto nariadeniu. 

Komisia by mala zabezpečiť, aby sa neobchádzalo monitorovanie, vykazovanie 

a overovanie emisií viazaných v šrote z výroby použitom ako vstupný materiál (prekurzor), 

a to aj nesprávnym vykazovaním šrotu z výroby ako spotrebiteľského šrotu s cieľom 

dosiahnuť určenie nižších viazaných emisií. Každé tvrdenie, že šrot je spotrebiteľským 

šrotom, by preto malo byť podložené robustnými, spoľahlivými a overiteľnými dôkazmi 

o pôvode. Ak takéto dôkazy neexistujú, s materiálom by sa malo zaobchádzať ako so šrotom 

z výroby. 

(21) [vypúšťa sa] 

(22) Malo by sa objasniť, že vzhľadom na z obchodného hľadiska citlivú povahu niektorých 

údajových prvkov požadovaných na vykazovanie, výpočet a overovanie skutočných emisií 

sa prevádzkovateľ môže rozhodnúť, že poskytne len súhrn týchto prvkov, ktoré sú potrebné 

na určenie a overovanie viazaných emisií, a takisto na uplatňovanie podmienok pre 

používanie skutočných emisií v prípade príslušných kombinácií tovaru a pôvodu. 

Od schváleného deklaranta CBAM by sa malo vyžadovať iba to, aby uchovával záznamy 

o poskytnutých informáciách. 
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(23) [vypúšťa sa] 

(24) Keďže osvedčovanie dokumentácie o cene uhlíka sa môže uskutočniť pred dovozom tovaru 

do Únie, nie je vhodné vyžadovať, aby osoba osvedčujúca informácie uvedené 

v dokumentácii o cene uhlíka bola nezávislá od schváleného deklaranta CBAM. 

(25) Keďže odpočítanie ceny uhlíka skutočne zaplatenej v tretej krajine si vyžaduje, aby sa 

viazané emisie zakladali na skutočných overených emisiách, a keďže osvedčenie 

dokumentácie o cene uhlíka musí vychádzať z predchádzajúceho overenia viazaných emisií, 

overenie viazaných emisií a osvedčenie ceny uhlíka zaplatenej za tieto emisie spolu úzko 

súvisia a môže ich prípadne vykonať tá istá osoba. Osvedčovanie ceny uhlíka by navyše 

malo podliehať podobnej kontrole a dohľadu, aké sa vykonávajú pri overovaní emisií. Malo 

by sa preto objasniť, že Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty, ktoré sa týkajú 

podmienok na zabezpečenie kvalifikácií osoby, ktorá je zodpovedná za osvedčovanie 

informácií obsiahnutých v dokumentácii o cene uhlíka prostredníctvom registra CBAM, 

vrátane udeľovania akreditácie zo strany vnútroštátneho akreditačného orgánu, a ktoré 

zahŕňajú aj potrebné postupy osvedčovania a výmenu informácií. 

(26) S cieľom uľahčiť overovanie viazaných emisií v prípade zložitého tovaru by sa malo 

objasniť, že prevádzkovateľ by mal mať možnosť zdieľať informácie s iným 

prevádzkovateľom, vrátane informácií o overovaní emisií viazaných vo vstupných 

materiáloch (prekurzoroch). 
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(27) S cieľom zaistiť finančné postavenie žiadateľa alebo schváleného deklaranta CBAM by 

príslušné orgány mali byť oprávnené požadovať poskytnutie záruky v iných prípadoch, než 

je prípad, keď medzi tým, ako sa žiadateľ usadil, a rokom predloženia žiadosti neprešli dva 

finančné roky. S cieľom zabezpečiť riadny výber príjmov je takisto vhodné umožniť 

príslušným orgánom, aby poskytnutú záruku použili, ak si schválený deklarant CBAM 

nesplní povinnosť mať na konci každého štvrťroka počet certifikátov CBAM, ktorý 

zodpovedá 50 % emisií viazaných v tovare, ktorý doviezol do Únie od začiatku roka. 

(28) Malo by sa objasniť, že na to, aby vnútroštátne akreditačné orgány, Komisia a príslušné 

orgány mohli kontrolovať a monitorovať overovateľov, je potrebné stanoviť postupy 

overovania, ktoré majú overovatelia používať. 

(29) S cieľom zachovať účinnosť mechanizmu CBAM ako opatrenia na zabránenie úniku uhlíka 

je potrebné, aby Komisia vypočítavala cenu certifikátov CBAM na základe týždenných 

priemerov emisných kvót obchodovaných formou aukcie v systéme Únie na obchodovanie 

s emisiami (ďalej len „EU ETS“). V záujme toho, aby cena certifikátu CBAM vždy presne 

odrážala ceny ETS, je vhodné stanoviť osobitné pravidlo výpočtu pre kalendárne týždne, 

počas ktorých sa na aukčnej platforme koná iba jedna aukcia. 

(30) Počnúc rokom 2027 musia schválení deklaranti CBAM, ktorí presiahnu jednotnú prahovú 

hodnotu založenú na hmotnosti, zabezpečiť, aby počet certifikátov CBAM na ich účte 

v registri CBAM na konci každého štvrťroka zodpovedal aspoň 50 % emisií viazaných 

v tovare dovezenom od začiatku daného roka. Keďže toto pravidlo je založené na ročnom 

cykle, ktorý je základom pre obmedzenie spätného odkúpenia certifikátov CBAM, je 

vhodné, od roku 2028, z počtu certifikátov CBAM, na ktoré sa vzťahuje uvedený štvrťročný 

výpočet, vylúčiť certifikáty zakúpené počas iných rokov, než je daný kalendárny rok. 
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(31) S cieľom zjednodušiť proces spätného odkupovania, zefektívniť ho a znížiť administratívnu 

záťaž, a zároveň zachovať bezpečnostnú integritu a spoľahlivý dohľad by sa schválenému 

deklarantovi CBAM malo umožniť, aby členské štáty priamo spätne odkúpili jeho 

nadbytočné certifikáty CBAM. 

(32) Pri určitom tovare je materiálové a chemické zloženie tovaru dôležitým faktorom určujúcim 

viazané emisie; príkladmi sú slinok obsiahnutý v cemente, dusík obsiahnutý v hnojivách 

alebo legujúce prvky v oceli. Aby sa predišlo riziku nesprávneho deklarovania viazaných 

emisií určených na základe skutočných emisií v prípade určitého tovaru, ktorý je 

heterogénnejší z hľadiska intenzity emisií, by Komisia mala byť splnomocnená prijímať 

vykonávacie akty s cieľom identifikovať materiálové a chemické zloženie tovaru v colnom 

vyhlásení. 

(33) S cieľom zabezpečiť, aby colné orgány poskytli príslušným orgánom a Komisii všetky colné 

informácie a údaje potrebné na vykonávanie nariadenia (EÚ) 2023/956, je potrebné 

špecifikovať príslušné podporné dokumenty, informácie a údaje vrátane dokladu o ukončení 

colného režimu, ktoré majú colné orgány oznamovať. 

(34) Malo by sa objasniť, že na určenie osoby zodpovednej za prevzatie povinností stanovených 

v tomto nariadení sa má použiť číslo účtu CBAM uvedené v colnom vyhlásení, doklade 

o ukončení colného režimu, vyhlásení o prijatí alebo v akomkoľvek inom relevantnom 

colnom doklade v čase prepustenia tovaru do voľného obehu. 

(35) S cieľom zabezpečiť presnosť colných údajov a informácií, ktoré sú príslušným orgánom 

dostupné v registri CBAM, by príslušné orgány mali mať možnosť požiadať colné orgány 

alebo Komisiu o potvrdenie týchto informácií. Komisia by mala byť splnomocnená prijímať 

vykonávacie akty, ktorými sa vymedzí rozsah daných informácií, ako aj periodicita, 

harmonogram a prostriedky používané na oznamovanie týchto informácií. 
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(36) S cieľom zabrániť praktikám, ktoré by mohli ohroziť dosiahnutie cieľov mechanizmu 

CBAM, by Komisia mala na úrovni Únie nepretržite monitorovať praktiky obchádzania, 

ktoré spočívajú v umelom prispôsobení dodávateľského reťazca tovaru s cieľom vyhnúť sa 

povinnostiam stanoveným v nariadení (EÚ) 2023/956. 

(37) S cieľom umožniť rýchlu reakciu v prípade závažných a nepredvídateľných dôsledkov 

zahrnutia tovaru do rozsahu pôsobnosti mechanizmu CBAM, ktoré by viedli k vážnemu 

poškodeniu vnútorného trhu Únie, by Komisia mala byť splnomocnená prijímať delegované 

akty s cieľom vypustiť tovar z rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2023/956. 

(38) S cieľom zlepšiť zosúladenie s kombinovanou nomenklatúrou (ďalej len „KN“) stanovenou 

v nariadení Rady (EHS) č. 2658/8710 by sa mal objasniť opis určitých číselných znakov KN 

v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2023/956. 

(39) S postupným rušením prechodného bezodplatného prideľovania kvót podľa smernice 

Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES11, ktorou sa vytvára systém obchodovania 

s emisnými kvótami skleníkových plynov v Únii (ďalej len „EU ETS“), a s postupným 

zavádzaním mechanizmu CBAM sa riziko úniku uhlíka pravdepodobne presunie 

z dodávateľských odvetví, na ktoré sa v súčasnosti vzťahuje mechanizmus CBAM, 

na nadväzujúce výrobky. V záujme zachovania účinnosti cieľov mechanizmu CBAM je 

preto potrebné rozšíriť rozsah pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2023/956 na výrobky v ďalšej 

časti hodnotového reťazca. 

 

10 Nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre 

a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 
11 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES z 13. októbra 2003 o vytvorení 

systému obchodovania s emisnými kvótami skleníkových plynov v Spoločenstve, a ktorou 

sa mení a dopĺňa smernica Rady 96/61/ES, Ú. v. EÚ L 275, 25.10.2003, s. 32, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj). 

https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj/slk
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(40) V súlade s Európskym akčným plánom pre oceľ a kovy by sa rozšírenie rozsahu pôsobnosti 

nariadenia (EÚ) 2023/956 malo zamerať na odvetvia kovov a na tovar, ktorý obsahuje 

významný podiel výrobkov CBAM. Rozšírenie by preto malo zahŕňať nadväzujúci tovar 

s vysokým obsahom ocele a hliníka, ktorý sa do Únie dováža v najväčšej miere z hľadiska 

množstiev, hodnoty a objemu a pri ktorom hrozí najvyššie riziko úniku uhlíka. V odvetviach 

ocele a hliníka sa zároveň ukazuje výpočet skutočných emisií viazaných v tovare najlepšie 

technicky uskutočniteľný. 

(41) Výber nadväzujúceho tovaru s vysokým obsahom ocele a hliníka by mal byť založený 

na jasne definovaných kritériách a prahových hodnotách, ktoré odrážajú riziko úniku uhlíka 

spojené s každým výrobkom a medzi ktoré by mali patriť podiel viazaných emisií v danom 

tovare, jeho relevantnosť z hľadiska klímy a technická uskutočniteľnosť jeho zahrnutia 

do rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2023/956. Malo by sa posúdiť riziko úniku uhlíka, 

a to jednak z hľadiska obchodovateľnosti výrobku a jednak z hľadiska nákladov na emisie 

oxidu uhličitého viazaného vo vstupných materiáloch výrobku (prekurzoroch) v porovnaní 

s celkovou pridanou hodnotou výrobku. Na základe rovnakých kritérií by Komisia mala 

v budúcnosti posúdiť rozšírenie rozsahu pôsobnosti uvedeného nariadenia na ďalší 

nadväzujúci tovar a predložiť svoje závery v správe Európskemu parlamentu a Rade. 

(41a) V nariadení [o mechanizme CBAM] sa už stanovuje, že Komisia by mala pred 1. januárom 

2028 a potom každé dva roky predložiť správu obsahujúcu posúdenie vplyvu mechanizmu 

CBAM na únik uhlíka, a to aj v súvislosti s vývozom. Keďže riziko úniku uhlíka by mohlo 

znížiť účinnosť politiky Únie v oblasti klímy a týmto rizikám by mohli byť vystavené 

výrobky z dodávateľských odvetví aj nadväzujúce výrobky, k takejto správe by sa 

vo vhodných prípadoch mohol v tejto súvislosti pripojiť aj legislatívny návrh. 



  

 

10423/26    18 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

(42) V súlade so zásadami a metódami výpočtu, ktoré sa uplatňujú na iný tovar, by sa emisie 

viazané v nadväzujúcom tovare mali vypočítavať na základe skutočných emisií overených 

overovateľom alebo podľa štandardných hodnôt vypočítaných a sprístupnených 

Komisiou. Keďže systémové hranice výrobných procesov predstavujú systémové hranice 

len tých výrobných procesov, na ktoré sa vzťahuje systém EU ETS, priraďovanie emisií 

viazaných v nadväzujúcom tovare by sa malo obmedziť na emisie obsiahnuté vo vstupných 

materiáloch (prekurzoroch). Pri výpočte viazaných emisií by sa mali zohľadniť vstupné 

materiály (prekurzory) nadväzujúceho tovaru, ktoré nie sú uvedené v prílohe II k nariadeniu 

(EÚ) 2023/956. 

(43) V prípade obmedzeného počtu nadväzujúceho tovaru môžu viazané emisie v závislosti 

od materiálového zloženia tovaru patriť úplne mimo rozsah pôsobnosti mechanizmu CBAM. 

Preto treba spresniť, že nadväzujúci tovar, ktorý je vyrobený výlučne z materiálov, ktoré 

nepatria do rozsahu pôsobnosti mechanizmu CBAM, by nemal patriť do rozsahu pôsobnosti 

prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2023/956. 

(44) Osobitné výzvy vznikajú pri používaní skutočných emisií viazaných v nadväzujúcom tovare 

vyrobenom z viacerých vstupných materiálov (prekurzorov), ak tieto materiály patria 

do rôznych odvetví v rámci CBAM alebo do odvetví, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti 

tohto nariadenia. Tento tovar má zvyčajne dlhšie a zložitejšie globálne hodnotové reťazce 

a jeho výroba zahŕňa viacero výrobných etáp. Získavanie overených informácií 

o skutočných emisiách jeho vstupných materiálov (prekurzorov) bude administratívne 

náročné, čo by potom odrádzalo od používania skutočných emisií. V snahe o riešenie týchto 

výziev by sa pri tomto konkrétnom tovare malo uľahčiť používanie štandardných hodnôt 

tým, že sa nebude uplatňovať prirážka, bez toho, aby bola dotknutá environmentálna 

integrita mechanizmu CBAM. 
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(45) Osobitné výzvy vznikajú pri používaní skutočných emisií viazaných v nadväzujúcom tovare, 

ktorý je zahrnutý v oddieloch „Železo a oceľ“, „Hliník“ a „Kombinované kovové výrobky“ 

uvedených v prílohe I k nariadeniu (EÚ) 2023/956. Vzhľadom na ťažkosti so zberom údajov 

v celom dodávateľskom reťazci niektorých komponentov tohto tovaru by sa špecifické 

viazané emisie všetkého tovaru, na ktorý sa vzťahujú tieto oddiely, mali vypočítať ako 

funkcia viazaných emisií vstupných materiálov (prekurzorov) obsiahnutých v tomto tovare. 

(46) Metóda používaná na výpočet emisného faktora pre dovážanú elektrinu by sa mala upraviť 

tak, aby zohľadňovala elektrinu vyrobenú zo všetkých zdrojov vrátane nefosílnych zdrojov 

palív. V dôsledku toho by Komisia mala vypočítať a sprístupniť revidované štandardné 

hodnoty pre dovážanú elektrinu. 

(47) S cieľom zabezpečiť konzistentný metodický prístup, pokiaľ ide o štandardné hodnoty 

uplatňované pri nepriamych emisiách, by sa malo objasniť, že alternatívna štandardná 

hodnota pre nepriame emisie, v prípade ktorej môže tretia krajina alebo skupina tretích 

krajín preukázať, že je nižšia ako hodnota stanovená Komisiou, by mala vychádzať 

z rovnakej metódy výpočtu ako štandardné hodnoty pre nepriame emisie určené Komisiou. 

(48) S cieľom uľahčiť určovanie viazaných emisií elektriny na základe skutočných emisií by sa 

podmienky uplatňovania skutočných viazaných emisií v dovážanej elektrine mali upraviť 

flexibilnejšie. Malo by sa objasniť, že sa môžu použiť určité zmluvy o nákupe elektriny 

uzavreté medzi sprostredkovateľmi. Navyše, vzhľadom na praktické ťažkosti pri 

preukazovaní toho, že v čase dovozu neexistovalo v žiadnom bode siete fyzické preťaženie 

siete, by sa toto kritérium malo vypustiť, a rovnako aj alternatívne kritérium spočívajúce 

v preukazovaní priameho pripojenia k prenosovej sústave Únie. Takisto by nemalo byť 

potrebné preukazovať ani pevne nominovanú pridelenú kapacitu prepojenia, ak sa prenosová 

kapacita prideľuje prostredníctvom implicitného prideľovania kapacity. 
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(49) Vzhľadom na to, že niektoré údajové prvky, z ktorých vychádza overovanie viazaných 

emisií, sú z obchodného hľadiska citlivé, by správa o overení mala obsahovať len 

informácie, ktoré sú potrebné na stanovenie viazaných emisií tovaru. Informácie o emisiách 

uvoľnených daným zariadením alebo o tovare, ktorý nepatrí do rozsahu pôsobnosti tohto 

nariadenia, by nemali byť súčasťou správy o overení napriek tomu, že overovateľ ich 

preskúmava. 

(49a) V prípade elektriny dovážanej na colné územie Únie môžu emisné faktory v reálnom čase 

určené za vyvážajúcu krajinu na obdobie jednej hodiny alebo kratšie slúžiť ako alternatíva 

k priemernému emisnému faktoru, najmä ak by boli presnejšie a účinnejšie, s výhradou 

technickej uskutočniteľnosti a administratívnej proporcionality. Komisia by preto pri 

preskúmaní a hodnotení uplatňovania tohto nariadenia mala v rámci svojej správy posúdiť 

používanie emisných faktorov v reálnom čase vzhľadom na ich potenciálne uplatňovanie 

na dovoz elektriny. 
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(50) S cieľom zmeniť určité nepodstatné prvky nariadenia (EÚ) 2023/956 by sa mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej 

únie, pokiaľ ide o dočasnú výnimku pre konkrétny dovážaný tovar v súvislosti 

s povinnosťami podľa tohto nariadenia z dôvodu vážneho poškodenia vnútorného trhu Únie, 

ktoré je spôsobené závažnými a nepredvídanými okolnosťami. Komisia by pritom mala 

zvážiť relevantné dôkazy a postupovať na základe odôvodneného posúdenia preukazujúceho 

vplyv dočasnej výnimky na vnútorný trh a fungovanie mechanizmu CBAM, ako aj 

vysvetliť, prečo by menej rušivé opatrenia boli nedostatočné. V záujme zabezpečenia istoty 

a jednoduchosti pre schválených deklarantov CBAM by sa dočasná výnimka mala 

uplatňovať aspoň na celý kalendárny rok. Výnimka pre tovar by nemala platiť dlhšie ako 

dva roky za rovnakých závažných a nepredvídaných okolností. Dočasná výnimka pre tovar 

by nemala viesť k zvýšenému riziku úniku uhlíka. Zníženie množstva bezodplatne 

pridelených kvót podľa článku 10a smernice 2003/87/ES by sa preto počas obdobia platnosti 

výnimky nevzťahovalo na zariadenia, na ktoré sa vzťahuje uvedená smernica, pokiaľ ide 

o podiel ich výroby, ktorý sa vzťahuje na vyňatý tovar. Týmto zariadeniam by sa nemalo 

brániť v tom, aby v náležitých prípadoch dostali za náklady na nepriame emisie 

kompenzáciu. Predovšetkým v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave delegovaných 

aktov by sa všetky dokumenty mali doručiť Európskemu parlamentu a Rade v rovnakom 

čase ako expertom z členských štátov, a experti Európskeho parlamentu a Rady by mali mať 

systematicky prístup na zasadnutia skupín expertov Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou 

delegovaných aktov. Komisia by mala byť splnomocnená aj prijímať vykonávacie akty 

s cieľom bližšie určiť uplatňovanie dočasnej výnimky. 
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(51) Keďže ciele tohto nariadenia, a to rozšírenie mechanizmu, ktorý Únia prijala v snahe 

zabrániť riziku úniku uhlíka, a tým znížiť globálne emisie uhlíka, ako aj riešenie rizika 

obchádzania a praktík, ktoré by mohli ohroziť ciele mechanizmu CBAM, nie je možné 

uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale z dôvodu rozsahu alebo dôsledkov 

činnosti ich možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so 

zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 

proporcionality podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný 

na dosiahnutie týchto cieľov. 

(52) [vypúšťa sa] 

(53) Pokiaľ ide o určenie viazaných emisií elektriny, aby sa mohli prvé vyhlásenia CBAM 

predložiť do 30. septembra 2027 na základe tohto nariadenia, by sa zmeny metódy 

používanej na výpočet emisného faktora pre dovezenú elektrinu a zmeny podmienok 

uplatňovania skutočných viazaných emisií v dovezenej elektrine mali uplatňovať na dovoz 

elektriny, ktorý sa uskutočnil počnúc 1. januárom 2026. S cieľom zaistiť dostatočnú 

predvídateľnosť by sa rozšírenie rozsahu pôsobnosti prílohy I k nariadeniu (EÚ) 2023/956 

a rozšírenie rozsahu pôsobnosti na vstupné materiály (prekurzory) uvedené v prílohe VIII 

malo uplatňovať od 1. januára 2028. 

(53a) S cieľom umožniť včasné prijatie delegovaných a vykonávacích aktov podľa nariadenia 

(EÚ) 2023/956, by toto nariadenie malo nadobudnúť účinnosť tretím dňom po jeho 

uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(54) Nariadenie (EÚ) 2023/956 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 
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Článok 1 

Zmeny nariadenia (EÚ) 2023/956 

Nariadenie (EÚ) 2023/956 sa mení takto: 

1. Článok 2 sa mení takto: 

a) vkladá sa tento odsek 2a: 

„2a. Po začlenení do Dohody o EHP sa toto nariadenie uplatňuje aj na zušľachtené 

výrobky z tovaru uvedeného v prílohe I s pôvodom v tretej krajine, ktoré sú 

získané v colnom režime aktívny zušľachťovací styk podľa článku 256 

nariadenia (EÚ) č. 952/2013, keď sa spätne vyvezú na colné územie štátov 

EZVO, ktoré do svojho práva začlenili mechanizmus CBAM, 

za predpokladu, že sú dovezené do uvedených krajín. 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými sa stanovia podrobné 

podmienky uplatňovania mechanizmu CBAM na takéto výrobky. Uvedené 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29 ods. 2 tohto nariadenia.“; 

aa) v odseku 3a sa vkladá toto písmeno c): 

„c) toky elektriny pochádzajúce z tretích krajín, ktoré vyplývajú len z fyzickej 

povahy prenosu elektriny vrátane neúmyselných výmen, alebo ktoré 

vyplývajú z opatrení, ktoré prevádzkovatelia prenosových sústav prijímajú 

na zaistenie bezpečnej a zabezpečenej prevádzky prenosových sústav vrátane 

predchádzania núdzovým stavom a ich riešenia, ako aj cezhraničnej aktivácie 

regulačnej energie. 
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aaa) vkladá sa tento odsek: 

„3b. Odchylne od odsekov 1 a 2 sa toto nariadenie neuplatňuje na tovar, na ktorý sa 

vzťahuje dočasné oslobodenie od dane stanovené v tomto odseku. 

Dovoz cementov patriacich pod číselné znaky kombinovanej nomenklatúry 

(ďalej len „KN“) [...], ktoré sú prepustené do voľného obehu v niektorom 

najvzdialenejšom regióne Únie v zmysle článku 349 ZFEÚ, možno dočasne 

vyňať z uplatňovania tohto nariadenia, ak tieto územia čelia výnimočným 

okolnostiam, ako sú prírodné katastrofy alebo podobné núdzové situácie. 

V prípade Mayotte a Réunionu môže byť dovoz cementov a ťažkých 

stavebných materiálov patriacich pod číselné znaky kombinovanej 

nomenklatúry (ďalej len „KN“) [...] dočasne vyňatý z uplatňovania tohto 

nariadenia, ak tieto územia čelia výnimočným okolnostiam, ako sú prírodné 

katastrofy alebo podobné núdzové situácie. 

Ak má členský štát v úmysle zaviesť takúto dočasnú výnimku v niektorom 

najvzdialenejšom regióne pri uplatňovaní prvého pododseku, oznámi Komisii 

a ostatným členským štátom svoju žiadosť, pričom uvedie, o ktorý 

najvzdialenejší región ide, a tie výrobky uvedené v prvom pododseku, na ktoré 

sa výnimka vzťahuje. Členský štát takisto uvedie výnimočné okolnosti uvedené 

v pododseku 2, ktoré dočasnú výnimku odôvodňujú, zamýšľaný dátum 

začiatku a ukončenia jej uplatňovania a zamýšľané opatrenia na zachovanie 

integrity mechanizmu CBAM a na obmedzenie nových rizík obchádzania. 

Týmito zamýšľanými opatreniami sa zabezpečí, aby bol príslušný tovar určený 

výlučne na miestne použitie v týchto najvzdialenejších regiónoch. 
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Komisia preskúma žiadosť oznámenú členským štátom podľa druhého 

pododseku a posúdi odôvodnenia uvedené žiadajúcim členským štátom. 

Komisia môže žiadajúci členský štát požiadať o dodatočné informácie. 

Do šiestich mesiacov od doručenia všetkých relevantných a potrebných 

informácií prijme Komisia rozhodnutie o žiadosti o výnimku a informuje o tom 

všetky členské štáty. 

Ak Komisia zistí, že výnimka by viedla k značným rizikám obchádzania, alebo 

ak žiadajúci členský štát neposkytol požadované informácie, výnimku 

zamietne. V takomto rozhodnutí sa uvedú dôvody zamietnutia. 

Členské štáty, v ktorých sú opatrenia uvedené v prvom pododseku v platnosti, 

predložia Komisii správu, v ktorej posúdia, či výnimočné okolnosti uvedené 

v pododseku 2 ešte pretrvávajú, ako aj vplyv týchto opatrení na tok tovaru, 

na ktorý sa výnimka vzťahuje, z príslušných najvzdialenejších regiónov. 

Uvedená správa sa predkladá každý rok počnúc dátumom začiatku 

uplatňovania. Ak Komisia zistí, že opatrenie viedlo k prípadom obchádzania, 

ku ktorým by inak nedošlo, do šiestich mesiacov od oznámenia tejto správy 

príslušným členským štátom požiada tento členský štát, aby na účely 

zabránenia obchádzaniu toto opatrenie zmenil. Ak Komisia zistí, že zmeny 

vykonané členským štátom nie sú dostatočné na zabezpečenie integrity 

mechanizmu CBAM, po zohľadnení dôvodov podporujúcich príslušné 

opatrenia ho požiada, aby do troch mesiacov od oznámenia členskému štátu 

tieto opatrenia ukončil. Ak Komisia zistí, že výnimočné okolnosti uvedené 

v pododseku 2 pominuli, výnimka sa musí ukončiť do troch mesiacov 

od oznámenia členskému štátu.“ “ 
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b) v odseku 4 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Odchylne od odsekov 1 a 2 sa toto nariadenie po jeho začlenení do Dohody o EHP 

neuplatňuje na tovar s pôvodom v tretích krajinách, ktorý bol predtým prepustený 

do voľného obehu na colnom území štátov EZVO, ktoré začlenili do svojho práva 

mechanizmus CBAM, za predpokladu, že colný deklarant v nasledujúcom colnom 

vyhlásení podanom na colnom území Únie uvedie, že tovar bol predtým prepustený 

do voľného obehu na colnom území uvedených štátov EZVO, a za predpokladu, že 

colný deklarant na žiadosť colného orgánu alebo vnútroštátneho príslušného orgánu 

sprístupní dokumentáciu alebo informácie preukazujúce, že tovar bol predtým 

prepustený do voľného obehu na colnom území príslušných štátov EZVO. Colný 

deklarant je zodpovedný za dostupnosť tohto dôkazu v čase podania colného 

vyhlásenia.“; Colný deklarant nesie zodpovednosť za dostupnosť tohto dôkazu v čase 

podania colného vyhlásenia.“; 

c) vkladá sa tento odsek 7a: 

„Ak tretia krajina požiadala o integráciu svojho trhu s elektrinou s trhom Únie 

s elektrinou prostredníctvom prepojenia trhu na základe medzinárodnej dohody, 

Komisia môže pri stanovovaní toho, že príslušná tretia krajina v plnej miere 

transponovala acquis v oblasti trhu s elektrinou, uzavrieť s touto treťou krajinou 

memorandum o porozumení. Pri uzatváraní takéhoto memoranda o porozumení 

Komisia informuje členské štáty. 

V memorande o porozumení uvedenom v prvom pododseku sa stanoví harmonogram 

uplatňovania výnimky stanovenej v článku 2 ods. 7 a harmonogram zavádzania 

nástroja na stanovovanie cien uhlíka ekvivalentného s EU ETS, pokiaľ ide o výrobu 

elektriny.“; 
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d) odsek 8 sa nahrádza takto: 

„Tretie krajiny alebo územia, ktoré spĺňajú všetky podmienky stanovené v odseku 7, 

sú uvedené v bode 2 prílohy III. Pri posudzovaní toho, či sú splnené podmienky 

stanovené v odseku 7 tohto článku, Komisia zohľadní napredovanie v súlade 

s harmonogramom stanoveným v memorande o porozumení podľa článku 2 ods. 7a. 

e) odseky 11 a 12 sa nahrádzajú takto: 

„11. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28 

s cieľom zmeniť zoznamy tretích krajín alebo území uvedených v bode 1 alebo 2 

prílohy III, a to buď doplnením tretej krajiny alebo územia na uvedené zoznamy, 

alebo ich vyňatím z nich, v závislosti od toho, či sú v súvislosti s danou treťou 

krajinou alebo územím splnené podmienky stanovené v odsekoch 6, 7 alebo 9 tohto 

článku, alebo ako dôsledok začlenenia mechanizmu CBAM do Dohody o EHP. Ak 

sa to v prípade doplnenia tretej krajiny na zoznam tretích krajín alebo území uvedený 

v bode 2 prílohy III vyžaduje z vážnych a naliehavých dôvodov, na delegované akty 

prijaté podľa tohto odseku sa uplatňuje postup stanovený v článku 28a. 

Únia môže uzavrieť dohody s tretími krajinami alebo územiami s cieľom zohľadniť 

mechanizmy stanovovania cien uhlíka v týchto krajinách alebo na týchto územiach 

na účely uplatňovania článku 9, ako aj s cieľom vzájomného uznávania 

akreditačných orgánov tretích krajín na akreditáciu právnickej osoby ako overovateľa 

podľa článku 18.“; 
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2. Článok 2a sa mení takto: 

a) vkladá sa tento odsek 2a: 

„2a. V príslušnom kalendárnom roku sa tovar uvedený v článku 116 ods. 1 

písm. b) nariadenia (EÚ) č. 952/2013 a dovezený tovar, ktorý je vráteným 

tovarom uvedeným v článku 203 uvedeného nariadenia, nezahŕňajú 

do kumulatívneho výpočtu jednotnej prahovej hodnoty založenej 

na hmotnosti. 

Dovozca sprístupní príslušnému orgánu colné vyhlásenie a písomné dôkazy, 

ktoré preukazujú, že tovar spĺňa podmienky v súlade s článkom 116 ods. 1 

písm. b) a článkom 203 nariadenia (EÚ) č. 952/2013.“ 

b) v článku 2a ods. 3 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Na účely svojho posúdenia, ktoré sa má vykonať do 30. apríla 2027, Komisia 

použije údaje o dovoze tovaru uvedeného v prílohe I k tomuto nariadeniu 

a v prílohe I k nariadeniu (EÚ) XX/XX [pozmeňujúce nariadenie (toto nariadenie)].“ 

 

2a. V článku 3 sa bod 3 nahrádza takto: 

„emisie“ sú uvoľňovanie skleníkových plynov z výroby tovaru; 

 

2b. V článku 3 sa bod 30 nahrádza takto: 

„zariadenie“ je stacionárna technická jednotka, v ktorej sa vykonáva jeden alebo viacero 

technicky prepojených výrobných procesov; 
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3. V článku 3 sa dopĺňajú tieto body: 

„35. „zneužívajúce praktiky“ sú praktiky, ktoré prevádzkovateľ, dovozca alebo schválený 

deklarant CBAM uplatňuje s cieľom získať neoprávnenú výhodu tým, že sa úplne 

alebo čiastočne vyhýba finančnému záväzku v rámci mechanizmu CBAM, a tým 

oslabuje účinnosť mechanizmu CBAM pri riešení rizika úniku uhlíka v EÚ; 

36. „vážna a nepredvídaná okolnosť“ je výnimočná, neočakávaná a náhla prírodná 

udalosť alebo udalosť spôsobená ľudskou činnosťou mimoriadnej povahy a rozsahu, 

ktorá sa odohráva v Únii alebo mimo nej; 

37. „stála prevádzkareň“ je stále miesto podnikania, na ktorom sú trvalo prítomné 

potrebné ľudské i technické zdroje a prostredníctvom ktorého sa úplne alebo 

čiastočne vykonávajú činnosti danej osoby súvisiace s mechanizmom CBAM; 

 

3a. Článok 5 ods. 4 sa nahrádza takto: 

„4. Odchylne od odseku 1, ak sa prenosová kapacita na dovoz elektriny prideľuje 

prostredníctvom explicitného prideľovania kapacity, osoba, ktorej sa kapacita 

na dovoz prideľuje a ktorá určuje túto kapacitu na dovoz, sa na účely tohto 

nariadenia považuje za schváleného deklaranta CBAM. Dovoz sa meria na každej 

hranici počas období najviac jednej hodiny, pričom v tej istej hodine nie je možný 

žiadny odpočet vývozu ani tranzitu. 

Osoba, ktorá spĺňa podmienky stanovené v predchádzajúcom pododseku, 

bezodkladne predloží colné vyhlásenie príslušnému orgánu členského štátu 

usadenia. 

Príslušný orgán členského štátu usadenia zaregistruje osobu v registri CBAM.“; 
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4. V článku 5 ods. 5: 

a) vkladá sa toto písmeno aa): 

„aa) mená osôb zodpovedných za záležitosti žiadateľa týkajúce sa mechanizmu 

CBAM, osôb zodpovedných za žiadateľa a osôb vykonávajúcich kontrolu nad 

riadením žiadateľa; “ 

b) písmeno h) sa nahrádza takto: 

„h) v príslušných prípadoch číslo EORI, alebo ak ho dovozca nemá, iné 

vnútroštátne identifikačné číslo, mená (názvy) a kontaktné údaje osôb, na účet 

ktorých žiadateľ koná.“; 

4a. V článku 5 sa odsek 7 nahrádza takto: 

„Schválený deklarant CBAM bezodkladne informuje príslušný orgán prostredníctvom 

registra CBAM o všetkých zmenách informácií poskytnutých podľa odseku 5 tohto článku, 

ktoré nastali po prijatí rozhodnutia o udelení statusu schváleného deklaranta CBAM podľa 

článku 17, ktoré môžu ovplyvniť toto rozhodnutie alebo obsah povolenia udeleného 

na jeho základe.“ 

5. Článok 6 sa mení takto: 

a) odsek 2 sa mení takto: 

1. písmeno b) sa nahrádza takto: 

„b) celkové viazané emisie v tovare uvedenom v písmene a) tohto odseku 

vyjadrené v tonách emisií CO2e na megawatthodinu elektriny alebo 

v prípade ostatného tovaru v tonách emisií CO2e na tonu každého druhu 

tovaru, vypočítané v súlade s článkom 7 a, ak sa viazané emisie určujú 

na základe skutočných emisií poskytnutých prevádzkovateľom 

prostredníctvom registra CBAM v súlade s článkom 10, overené 

v súlade s článkom 8;“; 
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2. dopĺňajú sa tieto písmená e) a f): 

„e) v náležitých prípadoch, v súlade s vykonávacím aktom uvedeným 

v odseku 6a tohto článku, na účely riešenia rizika nesprávneho 

deklarovania intenzít emisií, ktoré vyplýva z nedostatočnej 

vysledovateľnosti dodávateľského reťazca, dôkaz o tom, že tovar 

dovezený počas predchádzajúceho kalendárneho roka bol vyrobený 

v deklarovanom zariadení a skutočne v čase výroby uvedenom 

vo vyhlásení CBAM; 

f) ak sa v súlade s delegovanými alebo vykonávacími aktmi prijatými 

v súlade s odsekom 7 písm. c) alebo d) viazané emisie určujú 

na základe skutočných emisií v prípade kombinácie tovaru a pôvodu, 

s ktorou sa spája vysoké riziko zneužívajúcich praktík, dôkaz 

preukazujúci, že k zneužívajúcim praktikám nedošlo.“; 

aa) odsek 5 sa nahrádza takto: 

„V prípade tovaru uvedeného v článku 116 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 

č. 952/2013 a dovážaného tovaru, ktorý je vráteným tovarom uvedeným 

v článku 203 uvedeného nariadenia, schválený deklarant CBAM osobitne oznamuje 

vo vyhlásení CBAM „nulu“ pre celkové viazané emisie zodpovedajúce tomuto 

tovaru.“; 
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ab) vkladá sa tento odsek 5a: 

5a. „Za riadne odôvodnených okolností sa schválenému deklarantovi CBAM 

povolí opraviť informácie uvedené vo vyhlásení CBAM po predložení 

uvedeného vyhlásenia v súlade s odsekom 1. 

Takáto oprava sa nepovoľuje, ak sa vykonalo preskúmanie uvedené 

v článku 19 tohto nariadenia.“ 

b) v odseku 6 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty týkajúce sa štandardného 

formátu vyhlásenia CBAM vrátane podrobných informácií pre každé zariadenie 

a krajinu pôvodu alebo inú tretiu krajinu a druh tovaru, ktoré sa majú vykazovať 

na podporu celkových údajov uvedených v odseku 2 tohto článku, najmä pokiaľ ide 

o viazané emisie, zaplatenú cenu uhlíka, štandardnú cenu uhlíka na účely článku 9 

ods. 4, postupu podávania a opravy vyhlásenia CBAM prostredníctvom registra 

CBAM vrátane postupov na preskúmavanie vyhlásení CBAM v súlade s článkom 19 

prostredníctvom registra CBAM, podmienok a konkrétnych lehôt opravy uvedených 

v odseku 5a, ako aj podmienok odovzdávania certifikátov CBAM uvedených 

v odseku 2 písm. c) tohto článku v súlade s článkom 22 ods. 1, najmä pokiaľ ide 

o postup a výber certifikátov, ktoré sa majú odovzdať, zo strany schváleného 

deklaranta CBAM.“; 
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c) dopĺňajú sa tieto odseky 6a a 7: 

„6a. Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty týkajúce sa 

identifikovania tovaru alebo kombinácie tovaru a pôvodu, v prípade ktorých 

existuje riziko nesprávneho deklarovania intenzít emisií, pre ktoré sa majú 

do vyhlásenia CBAM zahrnúť dôkazy podľa odseku 2 písm. e), ako aj 

konkrétneho druhu a formátu dôkazov, ktoré sa majú poskytnúť. Uvedené 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29 ods. 2. 

7. Komisia monitoruje na úrovni Únie vplyv mechanizmu CBAM na vnútorný trh 

Únie. Ak Komisia po zohľadnení relevantných informácií vrátane informácií 

z dovozných colných vyhlásení a vyhlásení CBAM zistí, že existujú dostatočné 

dôkazy poukazujúce na vysoké riziko zneužívajúcich praktík v prípade určitej 

kombinácie tovaru a pôvodu: 

a) môže o týchto rizikách informovať dovozcov a schválených deklarantov 

CBAM; 

b) môže o týchto rizikách informovať príslušné orgány a colné orgány; 

c) je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 28a 

s cieľom doplniť toto nariadenie tým, že stanoví: 

i) opis identifikovaných zneužívajúcich praktík a metódy 

identifikácie kombinácie tovaru a pôvodu ohrozených 

zneužívajúcimi praktikami; 

ii) kombinácie tovaru a pôvodu uvedené v bode i); 
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iii) opatrenia na riešenie rizika zistených zneužívajúcich praktík; 

iv) dôkazy, ktoré sa majú predložiť na preukázanie toho, že nedošlo 

k žiadnym zneužívajúcim praktikám; 

d) je splnomocnená prijímať vykonávacie akty, ktorými sa stanovujú: 

i) metódy identifikácie kombinácií tovaru a pôvodu ohrozených 

škodlivým presúvaním zdrojov, 

ii) kombinácie tovaru a pôvodu uvedené v bode i), 

iii) podmienky, ktoré musia prevádzkovatelia splniť na použitie 

skutočných emisií pre tieto kombinácie tovaru a pôvodu, ako aj 

iv) dôkazy, ktoré má deklarant CBAM poskytnúť na preukázanie 

splnenia týchto podmienok. 

V prípade zneužívajúcich praktík vo forme škodlivého presúvania zdrojov 

metódy identifikácie tovaru uvedené v písmene d) zohľadňujú aspoň tieto 

faktory: 

a) rôznorodosť emisií viazaných v tovare dovážanom do EÚ; 

b) relevantnosť pre vnútorný trh, a to aj na základe objemu obchodu 

a obchodných tokov; 

c) hospodárske stimuly pre prevádzkovateľov, aby sa zapojili do škodlivého 

presúvania zdrojov. 

Komisia prijme delegované akty uvedené v písm. c) do troch mesiacov 

od zistenia, že existujú dostatočné dôkazy poukazujúce na vysoké riziko 

zneužívajúcich praktík. 

Komisia predloží návrh vykonávacieho aktu uvedeného v písmene d) výboru 

CBAM uvedenému v článku 29 do [Ú. V.: vložte dátum – tri mesiace 

od nadobudnutia účinnosti tohto (pozmeňujúceho) nariadenia]“; 
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6. Článok 7 sa mení takto: 

a) vkladá sa tento odsek 2a: 

„2a. Pri určovaní viazaných emisií v tovare sa zohľadňujú viazané emisie 

vo vstupných materiáloch (prekurzoroch) uvedených v prílohe VIII.“; 

b) odsek 5 sa nahrádza takto: 

„5. Schválený deklarant CBAM uchováva záznamy informácií poskytnutých 

v súlade s článkom 10 ods. 7, ktoré sú požadované na výpočet viazaných emisií 

v súlade s požiadavkami stanovenými v prílohe V. Uvedené záznamy musia 

byť dostatočne podrobné, aby Komisia a príslušný orgán mohli preskúmať 

vyhlásenie CBAM v súlade s článkom 19 ods. 2.“; 
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c) v odseku 7 sa písmeno a) nahrádza takto: 

„7. Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty týkajúce sa: 

a) uplatňovania prvkov metód výpočtu stanovených v prílohe IV vrátane 

určovania systémových hraníc výrobných procesov, ktoré by sa mali 

zosúladiť s tými, na ktoré sa vzťahuje systém EU ETS, a príslušných 

vstupných materiálov (prekurzorov), emisných faktorov, hodnôt 

skutočných emisií pre dané zariadenie a štandardných hodnôt a ich 

príslušného uplatňovania na jednotlivý tovar, ako aj stanovenia metód 

na zabezpečenie spoľahlivosti údajov, na základe ktorých sa určujú 

štandardné hodnoty vrátane úrovne podrobnosti údajov, ako aj ďalšej 

špecifikácie tovaru, ktorý sa má považovať za „jednoduchý tovar“ 

a „zložitý tovar“ na účely bodu 1 prílohy IV, a vrátane ďalšej 

špecifikácie tovaru, v prípade ktorého sa uplatňujú „bežné štandardné 

hodnoty“, ako aj tovaru, v prípade ktorého sa uplatňujú „globálne 

štandardné hodnoty“ na účely bodu 4 prílohy IV. V uvedených 

vykonávacích aktoch sa stanovia aj prvky dôkazov preukazujúcich, že 

sú splnené kritériá požadované na odôvodnenie použitia skutočných 

emisií pre dovezenú elektrinu a pre elektrinu spotrebovanú 

vo výrobných procesoch tovaru na účely odseku 2, 3 a 4, ktoré sú 

uvedené v bodoch 5 a 6 prílohy IV; a“ 
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b) uplatňovania prvkov metód výpočtu podľa odseku 4 v súlade 

s bodom 4.3 prílohy IV. 

V objektívne odôvodnených prípadoch sa vo vykonávacích aktoch uvedených 

v prvom pododseku stanoví, že štandardné hodnoty možno prispôsobiť pre 

konkrétne oblasti, regióny alebo krajiny s cieľom zohľadniť špecifické 

objektívne faktory, ktoré ovplyvňujú emisie, ako sú napríklad prevládajúce 

zdroje energie alebo priemyselné procesy. Tieto vykonávacie akty vychádzajú 

z existujúcich právnych predpisov týkajúcich sa monitorovania a overovania 

emisií a údajov o činnosti zariadení, na ktoré sa vzťahuje smernica 2003/87/ES, 

najmä z vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2018/2066, vykonávacieho 

nariadenia (EÚ) 2018/2067 a delegovaného nariadenia Komisie 

(EÚ) 2019/331. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 29 ods. 2 tohto nariadenia. 

Vo vykonávacích aktoch uvedených v prvom pododseku sa môže stanoviť 

zoznam: 

a) nadväzujúceho tovaru, v prípade ktorého sa vzhľadom na zložitosť 

dodávateľského reťazca a bez toho, aby bola dotknutá environmentálna 

integrita mechanizmu CBAM, neuplatňuje žiadna prirážka; 

b) tovar z dodávateľských odvetví, pre ktorý by sa mali vymedziť len 

„bežné štandardné hodnoty“.; 
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7. Článok 9 sa mení takto: 

a) odsek 2 sa mení takto: 

1. tretia veta sa nahrádza takto: 

„Informácie obsiahnuté v uvedenej dokumentácii overuje osoba, ktorá je 

nestranná a nezávislá od orgánov tretej krajiny.“; 

2. dopĺňa sa tento pododsek: 

„Nezávislou osobou uvedenou v prvom pododseku môže byť právnická osoba 

akreditovaná vnútroštátnym akreditačným orgánom pre príslušný rozsah 

akreditácie alebo akákoľvek iná osoba uvedená v odseku 5.“; 

b) odsek 5 sa mení takto: 

1. prvý pododsek sa nahrádza takto: 

„Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty, na základe zásady 

rovnocennosti, pokiaľ ide o prepočet priemernej ročnej ceny uhlíka skutočne 

zaplatenej v súlade s odsekom 1 tohto článku a ročných štandardných cien 

uhlíka určených v súlade s odsekom 4 tohto článku na zodpovedajúce zníženie 

počtu certifikátov CBAM, ktoré sa majú odovzdať. Uvedenými aktmi sa 

upravuje aj prepočet ceny uhlíka vyjadrenej v cudzej mene na euro na základe 

priemerného ročného výmenného kurzu, požadované dôkazy o skutočnej 

platbe ceny uhlíka, príklady akejkoľvek relevantnej zľavy alebo inej formy 

kompenzácie uvedenej v odseku 1 tohto článku, kvalifikácie nezávislej osoby 

uvedenej v odseku 2 tohto článku a podmienok na zabezpečenie kvalifikácie 

a nezávislosti danej osoby. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 29 ods. 2.“; 
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2. dopĺňa sa tento pododsek: 

„Kvalifikácie uvedené v prvom pododseku zahŕňajú udelenie akreditácie 

vnútroštátnym akreditačným orgánom, špecifikáciu postupov overovania, ako 

aj náležité výmeny informácií medzi nezávislou osobou, vnútroštátnymi 

akreditačnými orgánmi, Komisiou a príslušnými orgánmi.“ 

8. Článok 10 sa mení takto: 

a) odsek 1 sa nahrádza takto: 

„1. S cieľom umožniť overenie viazaných emisií na základe skutočných emisií, 

a v náležitých prípadoch takisto určenie ceny uhlíka zaplatenej v tretej krajine, 

Komisia zaregistruje informácie o tomto prevádzkovateľovi a jeho zariadení 

v registri CBAM uvedenom v článku 14. Prevádzkovateľ zariadenia 

nachádzajúceho sa v tretej krajine na tento účel predloží Komisii žiadosť 

prostredníctvom registra CBAM.“; 

aa) v odseku 5 sa písmeno c) nahrádza takto: 

„c) uchovávať kópiu správy o overení, ako aj záznamy informácií požadovaných 

na výpočet viazaných emisií v tovare, v súlade s požiadavkami stanovenými 

v prílohe V, a to na obdobie potrebné na dovoz tovaru a preskúmanie vyhlásení 

CBAM a v náležitých prípadoch kópiu dokumentácie požadovanej 

na preukázanie toho, že deklarované viazané emisie podliehali v tretej krajine 

cene uhlíka, ktorá bola skutočne zaplatená, do konca šiesteho roka 

nasledujúceho po roku, počas ktorého nezávislá osoba osvedčila informácie 

obsiahnuté v uvedenej dokumentácii v súlade s článkom 9 ods. 2;“ 
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b) v odseku 5 sa dopĺňa toto písmeno e): 

„e) v náležitých prípadoch podľa článku 6 ods. 7 zabezpečiť, aby boli splnené 

podmienky stanovené pre používanie skutočných emisií v prípade príslušných 

kombinácií tovaru a pôvodu.“; 

c) v odseku 7 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Prevádzkovateľ môže schválenému deklarantovi CBAM alebo inému 

prevádzkovateľovi poskytnúť informácie o podmienkach pre používanie skutočných 

emisií v prípade príslušných kombinácií tovaru a pôvodu podľa článku 6 ods. 7, 

o overovaní viazaných emisií a o cene uhlíka zaplatenej v tretej krajine podľa 

odseku 5 tohto článku.“; 

d) v odseku 7 sa druhá veta nahrádza takto: 

„Prevádzkovateľ má možnosť schválenému deklarantovi CBAM poskytnúť len súhrn 

informácií uvedených v odseku 5 písm. a), b), c) a e). Schválený deklarant CBAM je 

oprávnený využiť uvedené poskytnuté informácie na splnenie povinnosti uvedenej 

v článku 8. 

Ak sa schválený deklarant CBAM rozhodne predložiť vyhlásenie CBAM na základe 

týchto poskytnutých informácií, schválený deklarant CBAM zostáva zodpovedný 

za odovzdanie správneho počtu certifikátov CBAM podľa článku 22 ods. 1.“ 

9. Článok 17 sa mení takto: 

a0) v odseku 2 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) žiadateľ preukáže svoju finančnú a prevádzkovú spôsobilosť plniť si 

povinnosti podľa tohto nariadenia alebo, ak to vyžaduje príslušný orgán, 

poskytne záruku v súlade s odsekom 5a tohto článku.“ 
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a) vkladá sa tento odsek 5a: 

„5a. Odchylne od odseku 5, ak príslušný orgán zistí, že žiadateľ alebo schválený 

deklarant CBAM nepreukazuje svoju finančnú spôsobilosť plniť si povinnosti 

podľa tohto nariadenia, a to aj nesplnením požiadavky stanovenej v článku 22 

ods. 2, môže požadovať poskytnutie záruky. 

Príslušný orgán stanoví výšku záruky na základe výpočtu tak, aby zodpovedala 

výške súhrnnej hodnoty počtu certifikátov CBAM, ktoré by schválený 

deklarant CBAM musel v súlade s článkom 22 odovzdať v súvislosti s jedným 

z týchto údajov: 

a) dovoz tovaru vykázaný v súlade s článkom 5 ods. 5 písm. g); 

b) množstvo dovezeného tovaru deklarované v colnom vyhlásení a iné 

relevantné informácie, ktoré má príslušný orgán k dispozícii 

za predchádzajúce dva kalendárne roky, alebo 

c) odhad založený na hodnote prahovej hodnoty uvedenej v bode 1 

prílohy VII k tomuto nariadeniu pre jedno alebo viacero relevantných 

odvetví, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, a celková suma viazaných 

emisií, ktorú vyberie príslušný orgán. 

Poskytnutá záruka je bankovou zárukou splatnou na prvé požiadanie finančnou 

inštitúciou pôsobiacou v Únii alebo inou formou záruky poskytujúcou rovnaký 

stupeň istoty.“; 
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b) odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Ak sa požaduje záruka v súlade s odsekom 5, príslušný orgán záruku uvoľní 

ihneď po 30. septembri druhého roka, v ktorom schválený deklarant CBAM 

odovzdal certifikáty CBAM v súlade s článkom 22. 

Ak sa požaduje záruka v súlade s odsekom 5a, príslušný orgán záruku uvoľní 

ihneď po 30. septembri druhého roka, v ktorom schválený deklarant CBAM 

odovzdal certifikáty CBAM v súlade s článkom 22. Bez ohľadu na uvedené 

skutočnosti môže príslušný orgán rozhodnúť o predĺžení trvania záruky tak, že 

požiada schváleného deklaranta CBAM o predĺženie platnosti záruky alebo 

nahradí pôvodnú záruku, ak je takéto predĺženie riadne odôvodnené. 

Príslušný orgán použije poskytnutú záruku na vymoženie neuhradenej 

finančnej úpravy, ak: 

a) schválený deklarant CBAM neodovzdá dostatočný počet certifikátov 

CBAM v súlade s článkom 22 a na základe rozhodnutia v súlade 

s článkom 19 ods. 5, alebo 

b) schválený deklarant CBAM si neplní povinnosť zabezpečiť na svojom 

účte dostatočný počet certifikátov CBAM uvedenú v článku 22 ods. 2. 

Príslušný orgán určí sumu, ktorá sa má vymáhať, na základe počtu certifikátov, 

ktoré mali byť odovzdané alebo ktoré mali byť na účte, a ročnej priemernej 

ceny certifikátov CBAM za kalendárny rok predloženého vyhlásenia CBAM.“; 
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c) v odseku 10 sa písmeno b) nahrádza takto: 

„b) uplatňovania záruky uvedenej v odsekoch 5, 5a, 6 a 7 tohto článku vrátane 

podrobných pravidiel menových prepočtov, opatrení na vymoženie 

neuhradenej finančnej úpravy, podrobných pravidiel výpočtu záruky uvedenej 

v odsekoch 5 a 5a tohto článku na cenu certifikátov CBAM a výpočtu ročnej 

ceny certifikátov CBAM podľa odseku 7.“; 

10. V článku 18 ods. 3 sa dopĺňa táto veta: 

„V uvedených delegovaných aktoch sa stanovia aj postupy overovania, ktoré majú 

používať overovatelia, ako aj harmonizované normy, ktoré sa majú používať.“; 

11. V článku 19 sa vkladá tento odsek 2a: 

„2a. Ak sa viazané emisie určujú na základe skutočných emisií, Komisia alebo príslušný 

orgán členského štátu, v ktorom je deklarant CBAM usadený, môže v rámci 

preskúmania vyhlásenia CBAM požiadať schváleného deklaranta CBAM, aby 

poskytol dôkaz o tom, že dovezený tovar bol vyrobený v zariadení a v skutočnom 

čase výroby uvedenom vo vyhlásení CBAM.“; 
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12. Článok 21 sa mení takto: 

a) v odseku 1 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Pre tie kalendárne týždne, v ktorých nie sú plánované aukcie na aukčnej platforme, 

je cenou certifikátov CBAM priemer záverečných cien kvót EU ETS z posledného 

týždňa, v ktorom sa konali aukcie na aukčnej platforme. Pre tie kalendárne týždne, 

v ktorých sa koná iba jedna aukcia na aukčnej platforme, je cenou certifikátov 

CBAM priemer danej záverečnej ceny a záverečných cien z posledného týždňa, 

v ktorom sa konali viaceré aukcie na aukčnej platforme.“; 

b) v odseku 2 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Komisia uverejní cenu certifikátov CBAM na svojom webovom sídle alebo 

akýmkoľvek iným vhodným spôsobom v prvý pracovný deň nasledujúceho 

kalendárneho týždňa.“ 
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13. V článku 22 ods. 2 sa dopĺňajú tieto pododseky: 

Na rok 2027 môžu schválení deklaranti CBAM na výpočet svojej štvrťročnej povinnosti 

uvedenej v tomto odseku použiť údaje o skutočných viazaných emisiách od roku 2026 

deklarovaných v súlade s článkom 6 a overených v súlade s článkom 8. Pred predložením 

ročného vyhlásenia v roku 2027 za rok 2026 môžu schválení deklaranti CBAM použiť údaje 

o skutočných viazaných emisiách od roku 2026, a to aj v prípadoch, keď ešte neprebehlo 

overenie. 

Od roku 2028 sa výpočet uvedený v prvom pododseku zakladá len na certifikátoch CBAM, 

ktoré schválený deklarant CBAM kúpil počas roka, pre ktorý sa výpočet vykonáva.“; 

14. [vypúšťa sa] 
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15. Článok 25 sa mení takto: 

a) odsek 2 sa nahrádza takto: 

„2. Colné orgány pravidelne a automaticky, a to najmä prostredníctvom 

mechanizmu dohľadu stanoveného podľa článku 56 ods. 5 nariadenia (EÚ) 

č. 952/2013, oznamujú Komisii špecifické informácie o tovare prepustenom 

do voľného obehu na colnom území Únie. Uvedené informácie zahŕňajú číslo 

EORI alebo spôsob identifikácie deklarovaný v súlade s článkom 6 ods. 2 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2015/2446, pokiaľ ide o dovozcu alebo 

schváleného deklaranta CBAM, ako aj číslo účtu CBAM schváleného 

deklaranta CBAM, osemmiestny číselný znak KN tovaru, množstvo, krajinu 

pôvodu, dátum colného vyhlásenia a colný režim. Ak dovozca nemá číslo 

EORI, colné orgány oznámia Komisii aj meno (názov), adresu a kontaktné 

údaje dovozcu, ak sú k dispozícii. 

Colné orgány oznámia na žiadosť Komisie alebo príslušného orgánu 

akékoľvek iné údaje relevantné pre súlad s týmto nariadením vrátane, 

v príslušných prípadoch, dokladov o ukončení colného režimu, vyhlásení 

o spätnom vývoze, vyhlásení o prijatí a akejkoľvek colnej dokumentácie, ktoré 

sú relevantné pre monitorovanie súladu s článkom 2 ods. 1, článkom 2 ods. 2 

a článkom 2a. 

Číslo účtu CBAM uvedené v colnom vyhlásení alebo v akomkoľvek inom 

relevantnom doklade v čase deklarovania na dovoz tovaru uvedeného 

v prílohe I alebo zušľachtených výrobkov získaných z takéhoto tovaru určuje 

schváleného deklaranta CBAM, ktorý preberá povinnosti stanovené v tomto 

nariadení.“; 
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b) v odseku 3 sa dopĺňa tento pododsek: 

„Ak sa príslušný orgán domnieva, že informácie sú nesprávne alebo nepresné, môže 

požiadať colné orgány alebo Komisiu, aby správnosť alebo presnosť týchto 

informácií overili.“; 

c) v odseku 6 sa prvá veta nahrádza takto: 

„Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty, ktorými sa vymedzuje rozsah 

informácií, ako aj periodicita, harmonogram a prostriedky používané 

na oznamovanie týchto informácií podľa odsekov 2 a 3 tohto článku.“; 

d) dopĺňa sa tento odsek 7: 

„7. Komisia je splnomocnená prijímať vykonávacie akty s cieľom identifikovať 

materiálové a chemické zloženie tovaru uvedeného v prílohe I. Uvedené 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 29 ods. 2.“ 

16. V článku 27 ods. 2 sa dopĺňa toto písmeno c): 

„c) umelého prispôsobenia dodávateľských reťazcov zmenou krajiny alebo územia, kde 

sa tovar podrobil poslednému, podstatnému a hospodársky odôvodnenému kroku 

výroby výlučne na účely toho, aby sa na tento tovar vzťahovali nižšie štandardné 

hodnoty.“; 
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17. Vkladá sa tento článok 27a: 

„Článok 27a 

Postup pre dočasnú výnimku 

1. Komisia monitoruje situáciu na úrovni Únie s cieľom posúdiť vplyv mechanizmu 

CBAM na vnútorný trh Únie. 

2. Ak Komisia zistí, že zaradenie určitého tovaru do prílohy I v dôsledku 

nepredvídaných a závažných okolností vážne poškodzuje vnútorný trh Únie, a to aj 

narušením dodávateľských reťazcov alebo narušením tvorby cien, a že menej rušivé 

opatrenia by neboli vhodné, prijme vykonávací akt o začatí postupu pre dočasnú 

výnimku v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 29 ods. 2 tohto 

nariadenia. Komisia o prijatí tohto vykonávacieho aktu informuje Európsky 

parlament a Radu. 

3. Pri navrhovaní vykonávacieho aktu uvedeného v odseku 2 Komisia poskytne 

dostatočné dôvody na začatie postupu pre dočasnú výnimku a uvedie najmä tieto 

závažné a nepredvídané okolnosti a ich vplyv na vnútorný trh Únie, jasné 

a objektívne kritériá odôvodňujúce potenciálnu výnimku a podrobné vysvetlenie, 

prečo by pre určitý tovar CBAM nestačili menej rušivé opatrenia. Na tento účel 

Komisia zhromaždí a vyhodnotí všetky potrebné informácie vrátane relevantných 

a objektívnych dôkazov poskytnutých tretími stranami. 
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3a. Kritériá uvedené v odseku 3 zahŕňajú aspoň: 

a) trvalé zvýšenie ceny (bez zohľadnenia finančného záväzku v rámci 

mechanizmu CBAM), ak sa priemerná dovozná cena vyjadrená v stálych 

cenách tovaru, v prípade ktorého je EÚ závislá od dovozu, zvýšila o viac ako 

50 % v porovnaní s priemernou dovoznou cenou toho istého tovaru 

podliehajúcemu mechanizmu CBAM za predchádzajúcich desať rokov; 

b) aby sa zvýšenie ceny považovalo za trvalé, malo by trvať počas obdobia 

najmenej šiestich mesiacov. 

4. Komisia môže do troch mesiacov od nadobudnutia účinnosti vykonávacieho aktu 

uvedeného v odseku 2 rozhodnúť o dočasnej výnimke pre určitý tovar uvedený 

v prílohe I od povinností podľa tohto nariadenia. Na tento účel je Komisia 

splnomocnená prijímať delegované akty s cieľom zmeniť prílohu I v súlade 

s postupom stanoveným v článku 28a. Touto zmenou sa dočasne oslobodzuje určitý 

tovar uvedený v prílohe I od povinností podľa tohto nariadenia. 

5. Vykonávací akt uvedený v odseku 2 stráca účinnosť tri mesiace odo dňa 

nadobudnutia jeho účinnosti. 

6. Dočasná výnimka sa uplatňuje na celý kalendárny rok. Ak sa delegované akty 

uvedené v odseku 4 prijmú do 30. júna, dočasná výnimka sa uplatňuje od 1. januára 

do 31. decembra daného kalendárneho roka. Ak sa delegované akty uvedené 

v odseku 4 prijmú po 30. júni, uplatňujú sa od 1. januára do 31. decembra 

nasledujúceho kalendárneho roka. 

Počas obdobia platnosti výnimky sa zníženie množstva bezodplatne pridelených kvót 

podľa článku 10a smernice 2003/87/ES nevzťahuje na zariadenia, na ktoré sa 

vzťahuje uvedená smernica, pokiaľ ide o podiel ich výroby, na ktorý sa vzťahuje 

vyňatý tovar. Týmto zariadeniam sa nesmie brániť v tom, aby v náležitých prípadoch 

dostali za náklady na nepriame emisie kompenzáciu. 
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7. Zmena má formu poznámky pod čiarou vloženej vedľa príslušného tovaru 

uvedeného v prílohe I. V poznámke pod čiarou sa uvedie, že mechanizmus CBAM sa 

na dotknutý tovar neuplatňuje, a uvedie sa rok alebo roky oslobodenia. Výnimka pre 

tovar neplatí dlhšie ako dva roky za rovnakých závažných a nepredvídaných 

okolností. Po uplynutí obdobia platnosti výnimky Komisia odstráni poznámku pod 

čiarou a bezodkladne uverejní informácie o jej vypustení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

8. Dovážaný tovar, na ktorý sa vzťahuje dočasná výnimka, je oslobodený od povinností 

podľa tohto nariadenia. Certifikáty CBAM zakúpené podľa článku 22 ods. 2 pre 

tovar, na ktorý sa vzťahuje dočasná výnimka, sa môžu spätne odkúpiť v súlade 

s článkom 23 ods. 1. Limit uvedený v článku 23 ods. 2 sa však na tieto certifikáty 

CBAM neuplatňuje. Komisia môže prijímať vykonávacie akty s cieľom bližšie určiť 

uplatňovanie dočasnej výnimky. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 29 ods. 2 tohto nariadenia. 

9. Pred uplynutím platnosti delegovaného aktu prijatého podľa tohto článku môže 

Komisia predložiť legislatívny návrh na zmenu tohto nariadenia a vypustenie 

určitého tovaru z prílohy I.“; 
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18. Článok 28 sa mení takto: 

a) odseky 2 a 3 sa nahrádzajú takto: 

„2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 2 ods. 10 a 11, článku 2a 

ods. 3, článku 6 ods. 7, článku 18 ods. 3, článku 20 ods. 5a a 6, článku 27 

ods. 6 a článku 27a sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od [dátumu 

nadobudnutia účinnosti tohto pozmeňujúceho nariadenia]. Komisia vypracuje 

správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred 

uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa automaticky 

predlžuje o ďalšie rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo 

Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred 

koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 2 ods. 10 a 11, článku 2a ods. 3, 

článku 6 ods. 7, článku 18 ods. 3, článku 20 ods. 5a a 6, článku 27 ods. 6 

a článku 27a môže Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať.“; 

b) odsek 7 sa nahrádza takto: 

„7. Delegovaný akt prijatý podľa článku 2 ods. 10 a 11, článku 2a ods. 3, článku 6 

ods. 7, článku 18 ods. 3, článku 20 ods. 5a a 6, článku 27 ods. 6 a článku 27a 

nadobudne účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu 

nevzniesli námietku v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 

aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 

Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 

nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto 

lehota predĺži o dva mesiace.“ 
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19. Vkladá sa tento článok 28a: 

„Článok 28a 

Postup pre naliehavé prípady 

1. Delegované akty prijaté podľa tohto článku nadobúdajú účinnosť okamžite 

a uplatňujú sa, pokiaľ voči nim nie je v súlade s odsekom 2 vznesená námietka. 

V oznámení delegovaného aktu Európskemu parlamentu a Rade sa uvedú dôvody 

použitia postupu pre naliehavé prípady. 

2. Európsky parlament alebo Rada môžu vzniesť voči delegovanému aktu námietku 

v súlade s postupom uvedeným v článku 28 ods. 7. V takom prípade Komisia 

okamžite po oznámení rozhodnutia Európskeho parlamentu alebo Rady vzniesť 

námietku akt zruší.“ 

20. Článok 30 sa mení takto: 

a) odsek 3 sa nahrádza takto: 

Aspoň jeden rok pred skončením prechodného obdobia a aspoň raz ročne so 

začiatkom 1. januára 2028 Komisia v konzultácii s príslušnými zainteresovanými 

stranami predloží Európskemu parlamentu a Rade správu, ktorá určuje výrobky 

v ďalšej časti hodnotového reťazca tovaru uvedeného v prílohe I, v prípade ktorých 

odporúča zvážiť ich zahrnutie do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. Na tento účel 

Komisia včas vypracuje metodiku, ktorá by mala byť okrem iného založená 

na relevantnosti z hľadiska kumulovaných emisií skleníkových plynov a rizika úniku 

uhlíka, nahraditeľnosti tovaru a mala by sa v nej zohľadňovať kritická a strategická 

úloha tovaru v ekologickej a energetickej transformácii. 
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b) v odseku 6 sa druhý pododsek nahrádza takto: 

„Pred 1. januárom 2028 a následne každé dva roky Komisia predloží Európskemu 

parlamentu a Rade správu o uplatňovaní tohto nariadenia a fungovaní mechanizmu 

CBAM. K tejto správe sa vo vhodných prípadoch môže pripojiť legislatívny návrh 

alebo vykonávacie či delegované akty prijaté podľa tohto nariadenia. Táto správa 

obsahuje aspoň: 

a) posúdenie vplyvu mechanizmu CBAM na: 

i) únik uhlíka, a to aj v súvislosti s vývozom; 

ii) odvetvia, na ktoré sa nariadenie vzťahuje; 

iii) vnútorný trh a hospodársky a územný vplyv v celej Únii; 

iv) infláciu a cenu komodít a dostupnosť surovín; 

v) účinok na priemyselné odvetvia využívajúce tovar uvedený 

v prílohe I; 

vi) medzinárodný obchod vrátane presunu zdrojov; a 

vii) najmenej rozvinuté krajiny; 
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b) posúdenie: 

i) systému riadenia vrátane posúdenia vykonávania a správy záruk 

a schvaľovania deklarantov CBAM členskými štátmi; 

ii) rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia vrátane možnosti rozšíriť rozsah 

pôsobnosti tohto nariadenia na ďalší tovar, pri ktorom hrozí riziko 

úniku uhlíka; 

iia) vhodnosti vykonávacích aktov a delegovaných aktov prijatých podľa 

tohto nariadenia; 

iib) vhodnosti metód na stanovenie štandardných hodnôt a prirážky 

uplatňovanej na štandardné hodnoty; 

iii) praktík obchádzania; 

iv) uplatňovania pokút v členských štátoch; 

v) uplatňovania jednotnej prahovej hodnoty založenej na hmotnosti 

vrátane možnosti zvýšiť uvedenú prahovú hodnotu a zaviesť 

dodatočnú prahovú hodnotu na zásielku; 

vi) potenciálneho použitia štandardných hodnôt pre elektrinu v reálnom 

čase; 

vii) vplyvu priraďovania emisií, pokiaľ ide o šrot z výroby ako prekurzor 

na účinnosť mechanizmu CBAM pri riešení rizika úniku uhlíka, ako aj 

vplyvu na dostupnosť šrotu a na recyklačné postupy v EÚ a na celom 

svete. 

c) výsledky vyšetrovaní a uložených pokút; 

d) súhrnné informácie o intenzite emisií podľa jednotlivých krajín pôvodu pre 

jednotlivý tovar uvedený v prílohe I.“ 
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21. Príloha I sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu. 

22. Príloha IV sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu. 

23. V prílohe VI sa bod 2 mení takto: 

a) písmená g) až j) sa vypúšťajú; 

b) vkladá sa toto písmeno ka): 

„ka) materiálové zloženie každého nadväzujúceho tovaru;“; 

24. Dopĺňa sa nová príloha VIII uvedená v prílohe III k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej 

únie. 

Body 1 a 6 prílohy II sa uplatňujú od 1. januára 2026. 

Článok 1 ods. 6 písm. a), článok 1 ods. 8 písm. a), b) a c), článok 1 ods. 21, 23 a 24 a bod 2 

prílohy II sa však uplatňujú od 1. januára 2028. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V Bruseli 

Za Európsky parlament Za Radu 

predseda/predsedníčka predseda/predsedníčka 
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PRÍLOHA I 

Príloha I sa mení takto: 

1. V bode 2 sa tabuľka „Železo a oceľ“ nahrádza takto: 

„[Železo a oceľ 

Číselný znak KN Skleníkový plyn 

72 – Železo a oceľ 

Okrem: 

7202 21 00, 7202 29 – 

Ferosilícium 

7202 30 00 – 

Ferosilikomangán 

7202 50 00 – 

Ferosilikochróm 

7202 70 00 – 

Feromolybdén 

7202 80 00 – 

Ferovolfrám 

a ferosilikovolfrám 

7202 91 00 – Ferotitán 

a ferosilikotitán 

Oxid uhličitý 
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7202 92 00 – 

Ferovanád 

7202 93 00 – Feroniób 

7202 99 – Ostatné: 

7202 99 10 – 

Ferofosfor 

7202 99 30 – 

Ferosilikomagnézium 

7202 99 80 – Ostatné 

7204 – Železný 

a oceľový odpad 

a šrot; pretavený šrot 

zo železa alebo ocele 

v ingotoch 
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2601 12 00 – Aglomerované 

železné rudy a koncentráty, iné 

ako pražené pyrity 

Oxid uhličitý 

7301 – Štetovnice zo železa 

alebo ocele, tiež vŕtané, razené 

alebo vyrobené zo zostavených 

prvkov; zvárané uholníky, 

tvarovky a profily, zo železa 

alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7302 – Konštrukčný materiál 

železničných alebo 

električkových tratí, zo železa 

alebo z ocele: koľajnice, 

prídržné koľajnice a ozubnice, 

hrotnice, srdcovky, výhybky, 

prestavné tyče, výmeny 

a ostatné priecestné zariadenia, 

podvaly (priečne podvaly), 

koľajnicové spojky, 

koľajnicové stoličky a kliny 

koľajnicových stoličiek, 

podkladnice, prídržky, 

podperné dosky, klieštiny, 

ťahadlá a ostatný materiál 

špeciálne prispôsobený 

na kladenie, spájanie alebo 

upevňovanie koľajníc 

Oxid uhličitý 

7303 00 – Rúry, rúrky a duté 

profily, z liatiny 
Oxid uhličitý 

7304 – Rúry, rúrky a duté 

profily, bezšvové, zo železa 

(okrem liatiny) alebo z ocele 

Oxid uhličitý 
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7305 – Ostatné rúry a rúrky 

(napríklad zvárané, nitované 

alebo podobne uzavierané), 

s kruhovým prierezom, 

vonkajším priemerom 

presahujúcim 406,4 mm, zo 

železa alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7306 – Ostatné rúry, rúrky 

a duté profily (napríklad 

spájané sponou [open seam] 

alebo zvárané, nitované alebo 

podobne uzavierané), zo železa 

alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7307 – Príslušenstvo na rúry 

alebo rúrky (napríklad spojky, 

kolená, nátrubky), zo železa 

alebo ocele 

Oxid uhličitý 
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7308 – Konštrukcie (okrem 

montovaných stavieb položky 

9406) a časti konštrukcií 

(napríklad mosty, a časti 

mostov, stavidlá, veže, stožiare 

a priehradové stĺpy, strechy 

a strešné rámové konštrukcie, 

dvere a okná a ich rámy, 

zárubne, prahy dverí, okenice, 

stĺpikové zábradlie, piliere 

a stĺpiky), zo železa alebo 

ocele; dosky, tyče, prúty, 

uholníky, tvarovky, profily, 

rúrky a podobné výrobky, 

pripravené na použitie 

v konštrukciách, zo železa 

alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7309 00 – Nádrže, cisterny, 

sudy a podobné zásobníky 

na akýkoľvek materiál (iný ako 

stlačený alebo skvapalnený 

plyn), zo železa alebo ocele, 

s objemom presahujúcim 300 l, 

tiež s vnútorným obložením 

alebo tepelnou izoláciou, ale 

bez mechanického alebo 

tepelného zariadenia 

Oxid uhličitý 
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7310 – Cisterny, sudy, barely, 

plechovky, škatule a podobné 

zásobníky, na akýkoľvek 

materiál (iný ako stlačený alebo 

skvapalnený plyn), zo železa 

alebo ocele, s objemom 

nepresahujúcim 300 l, tiež 

s vnútorným obložením alebo 

tepelnou izoláciou, ale bez 

mechanického alebo tepelného 

zariadenia 

Oxid uhličitý 

7311 00 – Zásobníky 

na stlačený alebo skvapalnený 

plyn, zo železa alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7312 10 – Splietané lanká, laná 

a káble, zo železa alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7314 39 00 – Ostatné mriežky 

(rošty), sieťovina a pletivo, zo 

železného alebo oceľového 

drôtu, zvárané v miestach 

križovania drôtov 

Oxid uhličitý 

7318 – Skrutky, svorníky 

(skrutky s maticou), matice, 

vrtule (do podvalov), háky so 

závitom, nity, priečne kliny, 

závlačky, podložky (vrátane 

pružných) a podobné výrobky, 

zo železa alebo ocele 

Oxid uhličitý 
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7320 20 89 – Ostatné skrutkové 

(špirálové) pružiny, zo železa 

alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7320 90 90 – Ostatné pružiny 

a listy pružín, zo železa alebo 

ocele 

Oxid uhličitý 

7323 94 00 – Výrobky 

na stolovanie, kuchynské alebo 

ostatné výrobky pre domácnosť 

a ich časti a súčasti, zo železa 

(okrem liatiny) alebo ocele, 

smaltované 

Oxid uhličitý 

7323 99 00 – Ostatné výrobky 

na stolovanie, kuchynské alebo 

ostatné výrobky pre domácnosť 

a ich časti a súčasti 

Oxid uhličitý 

7325 – Ostatné liate výrobky zo 

železa alebo ocele 

Oxid uhličitý 

7326 – Ostatné výrobky zo 

železa alebo ocele Oxid uhličitý 
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2. Dopĺňa sa táto tabuľka: 

„[Kombinované kovové výrobky 

Číselný znak KN Skleníkový plyn 

7314 31 00 – Ostatné mriežky 

(rošty), sieťovina a pletivo, zo 

železného alebo oceľového 

drôtu, zvárané v miestach 

križovania drôtov, pokovované 

alebo potiahnuté zinkom 

Oxid uhličitý 

7314 41 00 – Mriežky (rošty), 

sieťovina a pletivo, zo 

železného alebo oceľového 

drôtu, nezvárané v miestach 

križovania drôtov, pokovované 

alebo potiahnuté zinkom 

Oxid uhličitý 

7314 49 00 – Mriežky (rošty), 

sieťovina a pletivo, zo 

železného alebo oceľového 

drôtu, nezvárané v miestach 

križovania drôtov (okrem 

pokovovaných alebo 

potiahnutých zinkom alebo 

potiahnutých plastmi) 

Oxid uhličitý 

7317 00 – Klince, cvočky, 

pripináčiky, spony vlnité aj 

skosené, svorky, sponky (okrem 

výrobkov položky 8305) 

a podobné výrobky, zo železa 

alebo ocele, tiež s hlavičkou 

z ostatného materiálu, okrem 

výrobkov s hlavičkami z medi 

Oxid uhličitý 
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ex- 7415 10 00 – Klince 

a cvočky, pripináčiky, skoby 

a podobné výrobky, z medi 

alebo železa alebo ocele 

s medenými hlavičkami, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý 

ex- 8302 42 00 – Ostatné 

príchytky, kovanie a podobné 

výrobky, zo základných kovov, 

vhodné na nábytok, obsahujúce 

oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8302 49 00 – Ostatné 

príchytky, kovanie a podobné 

výrobky, zo základných kovov, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8309 90 90 – Ostatné zátky, 

viečka a uzávery fliaš [vrátane 

korunkových čapov so závitom 

a nalievacích zátok, 

odtrhovacích kapslí (na uzávery 

fliaš), vrchnákov so závitom, 

plomb a ostatného príslušenstva 

obalov, zo základných kovov], 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8408 20 10 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou) 

na priemyselnú montáž: 

traktorov riadených chodcom 

podpoložky 8701 10, 

motorových vozidiel položky 

8703, motorových vozidiel 

položky 8704 s motorom 

s objemom valcov menej ako 

2 500 cm³ a motorových 

vozidiel položky 8705 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8408 20 51 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou) na vozidlá 

87. kapitoly, s výkonom 

nepresahujúcim 50 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8408 20 55 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou) na vozidlá 

87. kapitoly, s výkonom 

presahujúcim 50 kW, ale 

nepresahujúcim 100 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8408 20 57 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou) na vozidlá 

87. kapitoly, s výkonom 

presahujúcim 100 kW, ale 

nepresahujúcim 200 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8408 20 99 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou) na vozidlá 

87. kapitoly, s výkonom 

presahujúcim 200 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8408 90 65 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou), nové, 

s výkonom presahujúcim 

200 kW, ale nepresahujúcim 

300 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8408 90 67 – Vznetové piestové 

spaľovacie motory (dieselové 

motory alebo motory so 

žiarovou hlavou), nové, 

s výkonom presahujúcim 

300 kW, ale nepresahujúcim 

500 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8413 30 – Čerpadlá pohonných 

hmôt, mazadiel alebo 

chladiacich tekutín, používané 

na piestové spaľovacie motory 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8413 70 35 – Ostatné 

odstredivé čerpadlá, 

s priemerom výstupného 

potrubia nepresahujúcim 

15 mm 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8416 10 – Horáky na kúreniská 

na tekuté palivá 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8416 20 – Ostatné horáky 

na kúreniská, vrátane 

kombinovaných horákov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8416 90 00 – Časti a súčasti 

horákov na kúreniská, 

mechanických prikladacích 

zariadení, vrátane ich 

mechanických roštov, 

mechanických zariadení 

na odstraňovanie popola 

a podobných zariadení, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8418 10 – Kombinované 

chladiace a mraziace zariadenia 

vybavené samostatnými 

vonkajšími dverami alebo 

zásuvkami alebo ich 

kombináciou 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex- 8418 99 90 – Časti a súčasti 

chladiacich alebo mraziacich 

zariadení a tepelných čerpadiel, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8419 89 10 – Chladiace veže 

a podobné stroje a zariadenia 

na priame chladenie (bez 

prepážky) pomocou 

recirkulácie vody 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8419 89 98 – Ostatné stroje, 

prístroje a zariadenia 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8419 90 85 – Časti a súčasti 

prístrojov, strojov alebo 

laboratórnych zariadení, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8420 91 – Valce na kalandre 

alebo ostatné valcovacie stroje 

(iné ako na valcovanie kovov 

alebo skla) 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8421 23 00 – Olejové alebo 

benzínové filtre na spaľovacie 

motory, obsahujúce oceľ alebo 

hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8424 30 – Dúchadlá na vrhanie 

piesku alebo na vháňanie pary 

a podobné vstrekovacie 

prístroje 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8424 82 10 – 

Poľnohospodárske alebo 

záhradnícke zavlažovacie 

zariadenia, obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8424 89 – Ostatné 

mechanické prístroje, tiež 

ručné, na striekanie, 

rozstrekovanie alebo 

rozprašovanie tekutín alebo 

práškov, i. n., obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8424 90 – Časti a súčasti 

mechanických prístrojov, 

hasiacich prístrojov, striekacích 

pištolí a podobných prístrojov, 

dúchadiel na vrhanie piesku 

alebo na vháňanie pary 

a podobných vstrekovacích 

prístrojov, obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8425 31 00 – Navijaky 

a vratidlá poháňané elektrickým 

motorom 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8425 39 00 – Ostatné navijaky 

a vratidlá 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8425 42 00 – Ostatné 

hydraulické zdvíhacie 

zariadenia a zdviháky, druhu 

používaného na zdvíhanie 

vozidiel 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8426 19 00 – Ostatné pojazdné 

mostové žeriavy, prepravné 

žeriavy, portálové žeriavy, 

mostové žeriavy, mobilné 

zdvíhacie rámy a zdvižné 

obkročné vozíky 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8426 99 00 – Ostatné lodné 

otočné stĺpové žeriavy; žeriavy 

vrátane lanových žeriavov; 

mobilné zdvíhacie rámy, 

zdvižné obkročné vozíky, 

portálové nízkozdvižné vozíky 

a žeriavové vozíky 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8427 90 00 – Ostatné vozíky 

vybavené zdvíhacím alebo 

manipulačným zariadením, iné 

ako samohybné 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8428 20 – Pneumatické 

elevátory a dopravníky 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8428 33 00 – Elevátory 

a dopravníky na nepretržité 

premiestňovanie tovarov alebo 

materiálov, pásového typu 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8428 39 90 – Ostatné elevátory 

a dopravníky na nepretržité 

premiestňovanie tovarov alebo 

materiálov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8428 70 00 – Priemyselné 

roboty 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8428 90 – Ostatné zdvíhacie, 

manipulačné, nakladacie alebo 

vykladacie stroje a zariadenia, 

inde nešpecifikované 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8430 61 00 – Utĺkacie alebo 

zhutňovacie stroje a zariadenia, 

bez vlastného pohonu 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8430 69 00 – Ostatné stroje 

a zariadenia, bez vlastného 

pohonu 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8431 10 00 – Časti a súčasti 

na stroje a zariadenia položky 

8425 [kladkostroje a zdvíhacie 

zariadenia (iné ako skipové 

výťahy), navijaky, vratidlá 

a zdviháky], obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8431 20 00 – Časti a súčasti 

na stroje a zariadenia položky 

8427 (vidlicové stohovacie 

vozíky a ostatné vozíky 

vybavené zdvíhacím alebo 

manipulačným zariadením), 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex- 8431 31 00 – Časti a súčasti 

na výťahy, skipové výťahy 

alebo na eskalátory, obsahujúce 

oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8431 39 00 – Ostatné časti 

a súčasti na stroje a zariadenia 

položky 8428, obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8431 49 – Ostatné časti 

a súčasti na stroje a zariadenia 

položiek 8426, 8429 alebo 8430 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8432 80 00 – Ostatné stroje 

a zariadenia pre 

poľnohospodárstvo, 

záhradníctvo alebo lesníctvo, 

na prípravu alebo na obrábanie 

pôdy; valce na úpravu 

trávnikov alebo športových 

plôch 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8432 90 00 – Časti a súčasti 

strojov a zariadení pre 

poľnohospodárstvo, 

záhradníctvo alebo lesníctvo, 

na prípravu alebo na obrábanie 

pôdy alebo valcov na úpravu 

trávnikov alebo športových 

plôch 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8450 11 – Plnoautomatické 

práčky pre domácnosť alebo 

práčovne 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8450 12 00 – Ostatné práčky 

pre domácnosť alebo práčovne, 

so vstavanou odstredivou 

sušičkou 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8450 19 00 – Ostatné práčky 

pre domácnosť alebo práčovne, 

s kapacitou nepresahujúcou 

10 kg suchej bielizne 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8451 21 00 – Sušičky, 

s kapacitou nepresahujúcou 

10 kg suchej bielizne 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8454 10 00 – Konvertory, 

druhu používaného pre 

metalurgiu alebo zlievarne 

kovov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8454 20 00 – Ingotové kokily 

a lejacie panvy, druhu 

používaného pre metalurgiu 

alebo zlievarne kovov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8454 30 – Odlievacie stroje, 

druhu používaného pre 

metalurgiu alebo zlievarne 

kovov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8464 10 00 – Strojové píly 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8464 90 00 – Ostatné obrábacie 

stroje na opracovanie kameňa, 

keramiky, betónu, azbestového 

cementu alebo podobných 

nerastných materiálov alebo 

stroje na opracovanie skla 

za studena 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8474 10 00 – Stroje a prístroje 

na triedenie, preosievanie, 

oddeľovanie alebo na pranie 

zemín, kameňov, rúd alebo 

ostatných nerastných látok 

v pevnom stave (vrátane prášku 

alebo pasty) 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8474 20 00 – Stroje na drvenie 

alebo mletie zemín, kameňov, 

rúd alebo ostatných nerastných 

látok v pevnom stave (vrátane 

prášku alebo pasty) 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8474 39 00 – Ostatné stroje 

na miešanie alebo hnetenie 

zemín, kameňov, rúd alebo 

ostatných nerastných látok 

v pevnom stave (vrátane prášku 

alebo pasty) 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8479 10 00 – Stroje 

a zariadenia na verejné práce, 

stavebníctvo alebo podobné 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8480 50 00 – Formy 

na sklo, obsahujúce železo 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8501 32 00 – Motory 

na jednosmerný prúd, 

generátory na jednosmerný 

prúd s výkonom presahujúcim 

750 W, ale nepresahujúcim 

75 kW (iné ako fotovoltické 

generátory) 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8501 53 81 – Motory 

na striedavý prúd, viacfázové 

s výkonom presahujúcim 

75 kW, ale nepresahujúcim 

375 kW 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8504 31 80 – Ostatné 

transformátory s výkonom 

nepresahujúcim 1 kVA 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8504 33 00 – Ostatné 

transformátory s výkonom 

presahujúcim 16 kVA, ale 

nepresahujúcim 500 kVA 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8504 50 00 – Induktory, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8515 39 90 – Ostatné stroje 

a prístroje na oblúkové zváranie 

(vrátane plazmového výboja) 

kovov 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 11 10 – Drôty 

na navíjanie na elektrické účely, 

medené, lakované alebo 

smaltované, obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 



 

 

10423/26    76 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

ex- 8544 11 90 – Drôty 

na navíjanie na elektrické účely, 

medené, izolované (okrem 

lakovaných alebo 

smaltovaných), obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 19 00 – Drôty 

na navíjanie na elektrické účely, 

z iného materiálu ako z medi, 

izolované, obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 49 20 – Vodiče, 

elektrické, na napätie <= 80 V, 

izolované, nevybavené 

konektormi, druhu používaného 

v telekomunikáciách, i. n., 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 49 91 – Elektrické 

drôty a káble, na napätie 

<= 1 000 V, izolované, 

nevybavené konektormi, 

ktorých priemer drôtu 

v jednotlivých vodičoch 

> 0,51 mm, i. n., obsahujúce 

oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 



 

 

10423/26    77 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

ex- 8544 49 93 – Vodiče, 

elektrické, na napätie <= 80 V, 

izolované, nevybavené 

konektormi, i. n. (okrem drôtov 

na navíjanie, koaxiálnych 

vodičov, súprav drôtov 

do vozidiel, lietadiel alebo lodí, 

a drôtov a káblov, ktorých 

priemer drôtu v jednotlivých 

vodičoch je > 0,51 mm), 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 49 95 – Elektrické 

vodiče na napätie > 80 V, ale 

< 1 000 V, izolované, 

nevybavené konektormi, i. n. 

(okrem drôtov na navíjanie, 

koaxiálnych vodičov, súprav 

drôtov do vozidiel, lietadiel 

alebo lodí, a drôtov a káblov, 

ktorých priemer drôtu 

v jednotlivých vodičoch je 

> 0,51 mm), obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex- 8544 49 99 – Elektrické 

vodiče na napätie 1 000 V, 

izolované, nevybavené 

konektormi, i. n. (okrem drôtov 

na navíjanie, koaxiálnych 

vodičov, súprav drôtov 

do vozidiel, lietadiel alebo lodí, 

a drôtov a káblov, ktorých 

priemer drôtu v jednotlivých 

vodičoch je > 0,51 mm), 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 60 10 – Elektrické 

vodiče na napätie > 1 000 V, 

izolované, s medenými 

vodičmi, i. n., obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 8544 60 90 – Elektrické 

vodiče na napätie > 1 000 V, 

izolované, nie s medenými 

vodičmi, i. n., obsahujúce oceľ 

alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 21 – Motorové vozidlá 

s celkovou hmotnosťou 

nepresahujúcou 5 ton, okrem 

položiek 8704 21 39 a 

8704 21 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex 8704 22 – Motorové vozidlá 

s celkovou hmotnosťou 

presahujúcou 5 ton, ale 

nepresahujúcou 20 ton, okrem 

položky 8704 22 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 23 10 – Motorové 

vozidlá s celkovou hmotnosťou 

presahujúcou 20 ton, okrem 

položky 8704 23 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 31 – Motorové vozidlá, 

iba so zážihovým piestovým 

spaľovacím motorom, 

s celkovou hmotnosťou 

<= 5 ton, okrem položiek 

8704 31 39 a 8704 31 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 32 10 – Motorové 

vozidlá, iba so zážihovým 

piestovým spaľovacím 

motorom, s celkovou 

hmotnosťou presahujúcou 

5 ton, okrem položky 

8704 32 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex 8704 41 – Motorové vozidlá, 

so vznetovým piestovým 

spaľovacím motorom 

(s dieselovým motorom alebo 

motorom so žiarovou hlavou) 

a elektrickým motorom 

slúžiacimi ako motory 

na pohon, s celkovou 

hmotnosťou nepresahujúcou 

5 ton, okrem položiek 

8704 41 39 a 8704 41 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 42 – Motorové vozidlá, 

so vznetovým piestovým 

spaľovacím motorom 

(s dieselovým motorom alebo 

motorom so žiarovou hlavou) 

a elektrickým motorom 

slúžiacimi ako motory 

na pohon, s celkovou 

hmotnosťou presahujúcou 

5 ton, ale nepresahujúcou 

20 ton, okrem položky 

8704 42 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8704 43 – Motorové vozidlá, 

so vznetovým piestovým 

spaľovacím motorom 

(s dieselovým motorom alebo 

motorom so žiarovou hlavou) 

a elektrickým motorom 

slúžiacimi ako motory 

na pohon, s celkovou 

hmotnosťou presahujúcou 

20 ton, okrem položky 

8704 43 99 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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8704 60 00 – Motorové vozidlá 

na nákladnú dopravu, iba 

s elektrickým motorom 

slúžiacim ako motor na pohon 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8704 90 00 – Ostatné motorové 

vozidlá na nákladnú dopravu 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8706 00 – Podvozky (chassis) 

s motorom, pre motorové 

vozidlá položiek 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8707 10 – Karosérie pre vozidlá 

položky 8703 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8708 40 – Prevodovky, 

prevodové skrine a ich časti 

a súčasti, motorových vozidiel 

položiek 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8708 70 – Kolesá a ich časti, 

súčasti a príslušenstvo, 

motorových vozidiel položiek 

8701 až 8705 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8708 80 – Závesné systémy 

a ich časti a súčasti, vrátane 

tlmičov perovania, motorových 

vozidiel položiek 8701 až 8705 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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ex- 8708 91 – Chladiče a ich 

časti a súčasti, na priemyselnú 

montáž: traktorov riadených 

chodcom podpoložky 8701 10, 

vozidiel položky 8703, vozidiel 

položky 8704 buď so, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex 8716 80 00 – Ostatné 

vozidlá tlačené alebo ťahané 

ručne 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

8716 90 90 – Ostatné časti 

a súčasti prívesov, návesov 

a ostatných vozidiel 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

9018 32 10 – Kovové rúrkové 

ihly 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 9018 90 75 – Prístroje 

na stimuláciu nervov, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 9018 90 84 – Ostatné 

nástroje a prístroje, obsahujúce 

oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 9027 10 90 – Ostatné 

analyzátory plynov alebo dymu, 

obsahujúce oceľ alebo hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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9401 79 00 – Sedadlá, 

s kovovou kostrou 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

9403 10 – Kancelársky kovový 

nábytok 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 9403 20 – Ostatný kovový 

nábytok, obsahujúci oceľ alebo 

hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 

ex- 9406 90 90 – Montované 

stavby, obsahujúce oceľ alebo 

hliník 

Oxid uhličitý a perfluórované 

uhľovodíky 
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[POZNÁMKA 1: do prílohy I uvedenej vyššie sa vložia tieto číselné znaky 

kombinovanej nomenklatúry: 

73129000 

Splietané pásy, slučky a podobné výrobky, zo železa alebo 

z ocele (okrem elektricky izolovaných výrobkov) 

73141200 Nekonečné pásy z nehrdzavejúcej ocele, pre stroje 

73142010 

Rošty, sieťovina a pletivo na ploty, zvárané v miestach 

križovania drôtov, s veľkosťou ôk >= 100 cm², z rebrovaného 

železného alebo oceľového drôtu s maximálnym prierezom 

>= 3 mm 

73142090 

Rošty, sieťovina a pletivo na ploty, zvárané v miestach 

križovania drôtov, s veľkosťou ôk >= 100 cm², z železného 

alebo oceľového drôtu s maximálnym prierezom >= 3 mm 

(iné ako z rebrovaného drôtu) 

73144200 

Mriežky (rošty), sieťovina a pletivo, zo železného alebo 

z oceľového drôtu, nezvárané v miestach križovania drôtov, 

potiahnuté plastmi 

73145000 Plechová mriežkovina, zo železa alebo z ocele 

73201011 Laminované listové pružiny a ich listy, zo železa alebo ocele 

73201019 

Listové pružiny a ich listy, zo železa alebo ocele, spracované 

za tepla (okrem laminovaných) 

73201090 

Listové pružiny a ich listy, zo železa alebo ocele (okrem 

spracovaných za tepla) 
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73202020 

Skrutkové pružiny zo železa alebo ocele, spracované za tepla 

(okrem plochých špirálových pružín, hodinových 

a hodinkových pružín, pružín do tyčí a rúčok dáždnikov 

alebo slnečníkov, tlmičov nárazov časti 17) 

73202081 Špirálové tlačné pružiny, zo železa alebo ocele 

73202085 Špirálové ťažné pružiny, zo železa alebo ocele 

73209010 Ploché špirálové pružiny, zo železa alebo ocele 

73209030 Diskové pružiny, zo železa alebo ocele 

73239300 

Predmety na stolovanie, kuchynské alebo ostatné predmety 

pre domácnosť a ich časti a súčasti, z nehrdzavejúcej ocele 

(okrem plechoviek, škatúľ a podobných zásobníkov položky 

7310; odpadových košov; lopatiek, vývrtiek a ostatných 

predmetov majúcich povahu náradia; nožiarskeho tovaru, 

lyžíc, naberačiek, vidličiek atď. položiek 8211 až 8215; 

ozdobných predmetov; sanitárnych výrobkov) 

83021000 Závesy všetkých druhov, zo základných kovov 

83023000 

Príchytky, kovanie a podobné výrobky zo základných kovov 

vhodné na motorové vozidlá (okrem závesov a riadiacich 

koliesok) 

83024110 

Príchytky a kovanie zo základných kovov vhodné na dvere 

(okrem zámkov s kľúčmi a závesov) 

83024150 

Príchytky a kovanie zo základných kovov vhodné na okná 

a francúzske okná (okrem zámkov s kľúčmi a závesov) 
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83024190 

Príchytky a kovanie zo základných kovov vhodné pre 

stavebníctvo (okrem zámkov na dvere, okná a francúzske 

okná a zámkov s kľúčmi a závesov) 

83026000 

Zariadenia na automatické zatváranie dverí zo základných 

kovov 

83091000 Korunkové uzávery zo základných kovov 

83099010 

Kapsle z olova, na fľaše; hliníkové kapsle s priemerom 

> 21 mm (s výnimkou korunkových uzáverov) 

84073410 

Vratné zážihové piestové motory s objemom valcov 

> 1 000 cm³ na priemyselnú montáž traktorov riadených 

chodcom podpoložky 8701 10, motorových vozidiel položky 

8703, motorových vozidiel položky 8704 s motormi 

s objemom valcov < 2 800 cm³ a motorových vozidiel 

položky 8705 

84073491 

Vratné zážihové piestové motory, druhov používaných 

na pohon vozidiel kapitoly 87, nové, s objemom valcov 

<= 1 500 cm³ ale > 1 000 cm³ (okrem motorov podpoložky 

8407 34 10) 
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84073499 

Vratné zážihové piestové motory druhu používaného 

na vozidlá 87. kapitoly, nové, s objemom valcov > 1 500 cm3 

(okrem motorov používaných na priemyselnú montáž 

traktorov riadených chodcom podpoložky 8701 10, 

motorových vozidiel položky 8703, motorových vozidiel 

položky 8704 s motorom s objemom valcov < 2 800 cm3 

a motorových vozidiel položky 8705) 

84082031 

Vznetové piestové spaľovacie motory (dieselové motory 

alebo motory so žiarovou hlavou) do kolesových 

poľnohospodárskych alebo lesných traktorov a ťahačov, 

s výkonom <= 50 kW 

84082035 

Vznetové piestové spaľovacie motory (dieselové motory 

alebo motory so žiarovou hlavou) do kolesových 

poľnohospodárskych alebo lesných traktorov a ťahačov, 

s výkonom > 50 kW, ale <= 100 kW 

84082037 

Vznetové piestové spaľovacie motory (dieselové motory 

alebo motory so žiarovou hlavou) do kolesových 

poľnohospodárskych alebo lesných traktorov a ťahačov, 

s výkonom > 100 kW 

84182110 

Chladničky používané v domácnostiach, kompresorového 

typu, s objemom > 340 l 

84182151 

Chladničky používané v domácnostiach, kompresorového 

typu, stolového typu 

84182159 

Chladničky používané v domácnostiach, kompresorového 

typu, vstavaného typu 

84182191 

Chladničky používané v domácnostiach, kompresorového 

typu, s objemom <= 250 l (okrem takýchto výrobkov 

stolového typu a vstavaného typu) 
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84182199 

Chladničky používané v domácnostiach, kompresorového 

typu, s objemom > 250 l ale <= 340 l (okrem takýchto 

výrobkov stolového typu a vstavaného typu) 

84182900 Chladničky používané v domácnostiach, absorpčného typu 

84185090 

Chladiaci nábytok s chladiacou jednotkou alebo výparníkom 

(okrem kombinovaných chladničiek-mrazničiek, so 

samostatnými vonkajšími dverami, domácich chladničiek, 

chladiacich vitrín a pultov) 

84189910 

Výparníky a kondenzátory (výmenníky tepla) do chladiacich 

zariadení (okrem tých, ktoré sú určené do chladničiek 

používaných v domácnostiach) 

84191100 

Prietokové plynové ohrievače vody (okrem kotlov alebo 

ohrievačov vody na ústredné kúrenie) 

84191200 Solárne ohrievače vody 

84191900 

Prietokové alebo zásobníkové ohrievače vody, neelektrické 

(okrem prietokových plynových a solárnych ohrievačov vody 

a kotlov alebo ohrievačov vody na ústredné kúrenie) 

84198180 

Stroje, prístroje a zariadenia na varenie alebo ohrievanie jedál 

(okrem perkolátorov a ostatných zariadení na výrobu teplých 

nápojov a zariadení pre domácnosť) 
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84213925 

Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo čistenie 

vzduchu (okrem sacích vzduchových filtrov do spaľovacích 

motorov a druhov s krytom z nehrdzavejúcej ocele 

a s vývrtmi prívodných a odvodných rúrok s vnútorným 

priemerom <= 1,3 cm) 

84213935 

Stroje, prístroje a zariadenia na filtrovanie alebo čistenie 

plynov iných ako vzduch katalytickým procesom (okrem 

druhov s krytom z nehrdzavejúcej ocele a s vývrtmi 

prívodných a odvodných rúrok s vnútorným priemerom 

<= 1,3 cm a katalyzátorov výfukových plynov zo 

spaľovacích motorov) 

84219910 

Časti a súčasti strojov, prístrojov a zariadení podpoložiek 

84212920 alebo 84213915 (nezahrnuté nikde inde) 

84219990 

Časti a súčasti strojov, prístrojov a zariadení na filtrovanie 

alebo na čistenie tekutín alebo plynov (nezahrnuté nikde 

inde) 

84241000 Hasiace prístroje, tiež s náplňou 

84244100 

Poľnohospodárske alebo záhradnícke rozstrekovače, 

prenosné 

84248290 

Poľnohospodárske alebo záhradnícke mechanické prístroje, 

tiež ručné, na striekanie alebo rozstrekovanie tekutín alebo 

práškov (okrem rozstrekovačov a zavlažovacích zariadení) 
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84261100 Pojazdné mostové žeriavy s pevnou podperou 

84262000 Vežové žeriavy 

84263000 Portálové alebo otočné stĺpové žeriavy 

84264100 

Mobilné žeriavy a žeriavové vozíky s vlastným pohonom, 

na pneumatikách (okrem kolesových žeriavov, mobilných 

zdvíhacích rámov na pneumatikách a zdvíhacích obkročných 

vozíkov a portálových nízkozdvižných vozíkov) 

84264900 

Mobilné žeriavy a žeriavové vozíky s vlastným pohonom 

(okrem druhov na pneumatikách a zdvíhacích obkročných 

vozíkov a portálových nízkozdvižných vozíkov) 

84269110 

Hydraulické žeriavy určené na nakladanie a vykladanie 

vozidiel 

84269190 

Žeriavy určené na namontovanie na cestné vozidlá (okrem 

hydraulických žeriavov určených na nakladanie a vykladanie 

vozidiel) 

84271010 

Vozíky s vlastným pohonom, poháňané elektromotorom, so 

zdvihom do výšky >= 1 m 

84271090 

Vozíky s vlastným pohonom, poháňané elektromotorom, so 

zdvihom do výšky < 1 m 

84272011 

Terénne vidlicové zdvíhacie vozíky a ostatné stohovacie 

vozíky s vlastným pohonom, so zdvihom do výšky >= 1 m 
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84272019 

Vozíky s vlastným pohonom, so zdvihom do výšky >= 1 m, 

nepoháňané elektrickým motorom (okrem terénnych 

vidlicových zdvíhacích vozíkov a ostatných stohovacích 

vozíkov) 

84272090 

Vozíky s vlastným pohonom, so zdvihom do výšky < 1 m, 

nepoháňané elektrickým motorom 

84281020 Výťahy a skipové výťahy, poháňané elektrickým motorom 

84281080 Výťahy a skipové výťahy, nepoháňané elektrickým motorom 

84283200 

Elevátory a dopravníky na nepretržité premiestňovanie 

tovarov alebo materiálov, korčekového typu (okrem druhov 

na použitie pod zemou) 

84283920 Valčekové dopravníky 

84314100 

Korčeky, lopaty, drapáky a upínadlá na stroje a zariadenia 

položiek 8426, 8429 a 8430 

84314300 

Časti a súčasti vŕtacích alebo hĺbiacich strojov a zariadení 

podpoložky 8430.41 alebo 8430.49 (nezahrnuté nikde inde) 

84509000 

Časti a súčasti práčok pre domácnosť alebo práčovne 

(nezahrnuté nikde inde) 

84549000 

Časti a súčasti konvertorov, lejacích paniev, ingotových kokíl 

a odlievacích strojov druhov používaných pre metalurgiu 

alebo zlievarne kovov (nezahrnuté nikde inde) 

84749010 

Časti a súčasti strojov a zariadení položky 8474 z liatiny 

alebo liatej ocele 



 

 

10423/26    92 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

84749090 

Časti a súčasti strojov a zariadení položky 8474 (okrem 

z liatiny alebo liatej ocele) 

84799015 

Časti a súčasti strojov na automatizované umiestnenie 

elektronických komponentov druhu používaného výlučne 

alebo hlavne na výrobu zostáv plošných spojov 

84799020 

Časti a súčasti strojov a mechanických zariadení s vlastnou 

individuálnou funkciou, z liatiny alebo liatej ocele 

(nezahrnuté nikde inde) 

84799070 

Časti a súčasti strojov a mechanických zariadení s vlastnou 

individuálnou funkciou, nezahrnuté nikde inde (okrem 

z liatiny alebo liatej ocele) 

84804900 

Formy na kov alebo karbidy kovov (okrem foriem z grafitu 

alebo iného uhlíka, keramiky alebo zo skla, linotypových 

foriem alebo matíc, foriem vstrekovacieho alebo 

kompresného typu a ingotových kokíl) 

84807100 

Formy vstrekovacieho alebo kompresného typu na kaučuk 

alebo plasty 

85011010 Synchrónne motory s výkonom <= 18 W 

85011091 

Univerzálne motory na jednosmerný aj striedavý prúd 

s výkonom <= 37,5 W 

85011093 

Motory na striedavý prúd s výkonom <= 37,5 W (okrem 

synchrónnych motorov s výkonom <= 18 W) 

85011099 Motory na jednosmerný prúd s výkonom <= 37,5 W 

85013100 

Motory na jednosmerný prúd s výkonom > 37,5 W ale 

<= 750 W a generátory na jednosmerný prúd s výkonom 

<= 750 W (okrem fotovoltických generátorov) 
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85014020 

Motory na striedavý prúd, jednofázové, s výkonom > 37,5 W, 

ale <= 750 W 

85015220 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 750 W 

ale <= 7,5 kW 

85015290 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 37 kW 

ale <= 75 kW 

85015350 

Trakčné motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom 

> 75 kW 

85015394 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 375 kW 

ale <= 750 kW (okrem trakčných motorov) 

85015399 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 750 kW 

(okrem trakčných motorov) 

85016120 

Generátory na striedavý prúd (alternátory), s výkonom 

<= 7,5 kVA (okrem fotovoltických generátorov) 

85016180 

Generátory na striedavý prúd (alternátory), s výkonom 

> 7,5 kVA, ale <= 75 kVA (okrem fotovoltických 

generátorov) 

85041020 Induktory, tiež spojené s kondenzátorom 

85042100 

Transformátory s kvapalinovým dielektrikom, s výkonom 

<= 650 kVA 

85042210 

Transformátory s kvapalinovým dielektrikom, s výkonom 

> 650 kVA ale <= 1,600 kVA 
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85042290 

Transformátory s kvapalinovým dielektrikom, s výkonom 

> 1,600 kVA ale <= 10,000 kVA 

85043121 

Meracie transformátory na meranie napätia, s výkonom 

<= 1 kVA 

85043129 

Meracie transformátory s výkonom <= 1 kVA (iné ako 

na meranie napätia) 

85043200 

Transformátory s výkonom > 1 kVA ale <= 16 kVA (okrem 

transformátorov s kvapalinovým dielektrikom) 

85043400 

Transformátory s výkonom > 500 kVA (okrem 

transformátorov s kvapalinovým dielektrikom) 

85044083 Usmerňovače 

85049011 Feritové jadrá transformátorov a induktorov 

85049013 

Oceľové elektrotechnické plechy a jadrá, tiež vrstvené alebo 

navinuté, pre transformátory a induktory 

85049017 

Časti a súčasti transformátorov a induktorov (okrem 

feritových jadier a oceľových elektrotechnických plechov 

a jadier), nezahrnuté nikde inde 



 

 

10423/26    95 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

87081010 

Nárazníky a ich časti a súčasti na priemyselnú montáž 

osobných automobilov a ostatných motorových vozidiel 

konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3 a motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87081090 

Nárazníky a ich časti a súčasti pre traktory, motorové vozidlá 

na dopravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné motorové 

vozidlá a ostatné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

a vozidlá na osobitný účel (okrem výrobkov určených 

na priemyselnú montáž niektorých motorových vozidiel 

podpoložky 8708 10 10), nezahrnuté nikde inde 

87082210 

Predné sklá (čelné sklá), zadné sklá a ostatné sklá 

motorových vozidiel položiek 8701 až 8705, na priemyselnú 

montáž: traktorov riadených chodcom podpoložky 

870110;vozidiel položky 8703; vozidiel položky 8704 buď so 

vznetovým piestovým spaľovacím motorom (s dieselovým 

motorom alebo motorom so žiarovou hlavou) s objemom 

valcov <= 2 500 cm3, alebo so zážihovým piestovým 

spaľovacím motorom s objemom valcov <= 2 800 cm3; 

vozidiel položky 8705 
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87082290 

Predné sklá (čelné sklá), zadné sklá a ostatné sklá 

motorových vozidiel položiek 8701 až 8705 (okrem tých, 

ktoré sú určené na priemyselnú montáž: traktorov riadených 

chodcom podpoložky 870110;vozidiel položky 8703; 

vozidiel položky 8704 buď so vznetovým piestovým 

spaľovacím motorom (s dieselovým motorom alebo motorom 

so žiarovou hlavou) s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo 

so zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3; vozidiel položky 8705) 

87082910 

Časti, súčasti a príslušenstvo na priemyselnú montáž 

karosérií: traktorov riadených chodcom, osobných 

automobilov a ostatných motorových vozidiel 

konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3; motorové vozidlá na osobitné účely 

položky 8705 (okrem nárazníkov, bezpečnostných pásov 

a predných skiel (čelné sklá), zadných skiel a ostatných skiel) 

  



 

 

10423/26    97 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

87082990 

Časti, súčasti a príslušenstvo na priemyselnú montáž 

karosérií: traktorov, motorových vozidiel na dopravu 

>= 10 osôb, osobných motorových vozidiel a ostatných 

motorových vozidiel konštruovaných hlavne na prepravu 

osôb, motorových vozidiel na nákladnú dopravu a vozidiel 

na osobitný účel (okrem nárazníkov a ich častí a súčastí, 

bezpečnostných pásov a predných skiel (čelné sklá), zadných 

skiel a ostatných skiel a častí, súčastí a príslušenstva 

na priemyselnú montáž motorových vozidiel podpoložky 

8708 29 10) 

87083010 

Brzdy a servobrzdy a ich časti a súčasti na priemyselnú 

montáž: traktorov riadených chodcom, osobných 

automobilov a ostatných motorových vozidiel 

konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3, motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87083091 

Časti a súčasti kotúčových bŕzd pre traktory, motorové 

vozidlá na dopravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

motorové vozidlá a ostatné motorové vozidlá konštruované 

hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú 

dopravu a vozidlá na osobitný účel (okrem výrobkov 

určených na priemyselnú montáž niektorých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 30 10), nezahrnuté nikde inde 
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87083099 

Brzdy a servobrzdy a ich časti a súčasti pre traktory, 

motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, 

osobné motorové vozidlá a ostatné motorové vozidlá 

konštruované hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá 

na nákladnú dopravu a motorové vozidlá na osobitný účel, 

i. n. (okrem tých, ktoré sú určené na priemyselnú montáž 

niektorých motorových vozidiel podpoložky 8708 30 10 a pre 

diskové brzdy) 

87085020 

Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 

prevodovými mechanizmami, a hnané nápravy a ich časti 

a súčasti na priemyselnú montáž: traktorov riadených 

chodcom, osobných automobilov a ostatných motorových 

vozidiel konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou) s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3, motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87085035 

Hnacie nápravy s diferenciálom, tiež vybavené ostatnými 

prevodovými mechanizmami, a hnané nápravy, pre traktory, 

motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, 

osobné automobily a iné motorové vozidlá konštruované 

hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu 

tovaru a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, 

ktoré sú určené na priemyselnú montáž určitých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 50 20) 
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87085055 

Časti a súčasti pre hnacie nápravy s diferenciálom, tiež 

vybavené ostatnými prevodovými mechanizmami, a hnané 

nápravy, z kovanej zápustkovej ocele pre traktory a ťahače, 

motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, 

osobné automobily a iné motorové vozidlá konštruované 

hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu 

tovaru a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, 

ktoré sú určené na priemyselnú montáž určitých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 50 20), nezahrnuté nikde inde 

87085091 

Časti a súčasti pre hnané nápravy pre traktory, motorové 

vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a iné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu tovaru 

a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, ktoré sú 

určené na priemyselnú montáž určitých motorových vozidiel 

podpoložky 8708 50 20 a z kovanej zápustkovej ocele), 

nezahrnuté nikde inde 

87085099 

Časti a súčasti pre hnacie nápravy s diferenciálom, tiež 

vybavené ostatnými prevodovými mechanizmami, pre 

traktory, motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo 

viacerých osôb, osobné automobily a iné motorové vozidlá 

konštruované hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá 

na prepravu tovaru a motorové vozidlá na osobitné účely 

(okrem tých, ktoré sú určené na priemyselnú montáž určitých 

motorových vozidiel podpoložky 8708 50 20, pre hnané 

nápravy a z kovanej zápustkovej ocele), nezahrnuté nikde 

inde 
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87089220 

Tlmiče výfuku a výfukové rúry a ich časti a súčasti 

na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom, 

osobných automobilov a ostatných motorových vozidiel 

konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3, motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87089235 

Tlmiče výfuku a výfukové rúry, pre traktory, motorové 

vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a ostatné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

a motorové vozidlá na osobitný účel (okrem tých, ktoré sú 

určené na priemyselnú montáž niektorých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 92 20) 

87089291 

Časti a súčasti tlmičov výfuku a výfukových rúr, z kovanej 

zápustkovej ocele, pre traktory, motorové vozidlá 

na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a ostatné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

a motorové vozidlá na osobitný účel (okrem tých, ktoré sú 

určené na priemyselnú montáž niektorých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 92 20), nezahrnuté nikde inde 
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87089299 

Časti a súčasti tlmičov výfuku a výfukových rúr pre traktory, 

motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, 

osobné automobily a iné motorové vozidlá konštruované 

hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu 

tovaru a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, 

ktoré sú určené na priemyselnú montáž určitých motorových 

vozidiel podpoložky 8708 92 20, a z kovanej zápustkovej 

ocele), nezahrnuté nikde inde 

87089310 

Spojky a ich časti a súčasti na priemyselnú montáž: traktorov 

riadených chodcom, osobných automobilov a ostatných 

motorových vozidiel konštruovaných hlavne na prepravu 

osôb, vozidiel na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým 

spaľovacím motorom (dieselovým motorom alebo motorom 

so žiarovou hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo 

so zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3, motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87089390 

Spojky a ich časti a súčasti pre traktory, motorové vozidlá 

na dopravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné motorové 

vozidlá a ostatné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

a vozidlá na osobitný účel (okrem výrobkov určených 

na priemyselnú montáž niektorých motorových vozidiel 

podpoložky 8708 93 10), nezahrnuté nikde inde 
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87089420 

Volanty, stĺpiky a skrine riadenia, a ich časti a súčasti, 

na priemyselnú montáž: traktorov riadených chodcom, 

osobných automobilov a ostatných motorových vozidiel 

konštruovaných hlavne na prepravu osôb, vozidiel 

na nákladnú dopravu so vznetovým piestovým spaľovacím 

motorom (dieselovým motorom alebo motorom so žiarovou 

hlavou), s objemom valcov <= 2 500 cm3, alebo so 

zážihovým piestovým spaľovacím motorom s objemom 

valcov <= 2 800 cm3, motorových vozidiel na osobitný účel 

položky 8705 (nezahrnuté nikde inde) 

87089435 

Volanty, stĺpiky a skrine riadenia, pre traktory, motorové 

vozidlá na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a iné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu tovaru 

a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, ktoré sú 

určené na priemyselnú montáž určitých motorových vozidiel 

podpoložky 8708 94 20) 

87089491 

Časti a súčasti pre volanty, stĺpiky a skrine riadenia, 

z kovanej zápustkovej ocele, pre traktory, motorové vozidlá 

na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a iné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na prepravu tovaru 

a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, ktoré sú 

určené na priemyselnú montáž určitých motorových vozidiel 

podpoložky 8708 94 20), nezahrnuté nikde inde 
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87089499 

Časti a súčasti pre volanty, stĺpiky a skrine riadenia, pre 

traktory, motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo 

viacerých osôb, osobné automobily a iné motorové vozidlá 

konštruované hlavne na prepravu osôb, motorové vozidlá 

na prepravu tovaru a motorové vozidlá na osobitné účely, 

(okrem tých, ktoré sú určené na priemyselnú montáž určitých 

motorových vozidiel podpoložky 8708 94 20 a z kovanej 

zápustkovej ocele), nezahrnuté nikde inde 

87089910 

Časti, súčasti a príslušenstvo na priemyselnú montáž: 

traktorov riadených chodcom, osobných automobilov 

a ostatných motorových vozidiel konštruovaných hlavne 

na prepravu osôb, vozidiel na nákladnú dopravu so 

vznetovým piestovým spaľovacím motorom (dieselovým 

motorom alebo motorom so žiarovou hlavou), s objemom 

valcov <= 2 500 cm3, alebo so zážihovým piestovým 

spaľovacím motorom s objemom valcov <= 2 800 cm3, 

motorových vozidiel na osobitný účel položky 8705 

(nezahrnuté nikde inde) 

87089993 

Časti, súčasti a príslušenstvo z kovanej zápustkovej ocele, pre 

traktory, motorové vozidlá na prepravu desiatich alebo 

viacerých osôb, osobné automobily a ostatné motorové 

vozidlá konštruované hlavne na prepravu osôb, motorové 

vozidlá na nákladnú dopravu a motorové vozidlá na osobitné 

účely, nezahrnuté nikde inde 
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87089997 

Časti, súčasti a príslušenstvo, pre traktory, motorové vozidlá 

na prepravu desiatich alebo viacerých osôb, osobné 

automobily a ostatné motorové vozidlá konštruované hlavne 

na prepravu osôb, motorové vozidlá na nákladnú dopravu 

a motorové vozidlá na osobitné účely (okrem tých, ktoré sú 

vyrobené z kovanej zápustkovej ocele), nezahrnuté nikde 

inde 

87161092 

Prívesy a návesy karavanového typu, obytné alebo 

kempingové, nie skladacie, s hmotnosťou <= 1 600 kg 

87161098 

Prívesy a návesy karavanového typu, obytné alebo 

kempingové, nie skladacie, s hmotnosťou > 1 600 kg 

87163100 

Cisternové prívesy a návesy, neurčené na pohyb po 

koľajniciach 

87163910 

Prívesy a návesy, neurčené na pohyb po koľajniciach, 

na prepravu vysokorádioaktívnych materiálov (Euratom) 

87163930 

Návesy na prepravu tovaru, nové (okrem samonakladacích 

alebo samovykladacích návesov na poľnohospodárske účely, 

cisternových návesov a návesov neurčených na pohyb po 

koľajniciach na prepravu vysokorádioaktívnych materiálov 

(Euratom)) 

87163950 

Prívesy na prepravu tovaru, nové (okrem samonakladacích 

alebo samovykladacích prívesov na poľnohospodárske účely, 

cisternových návesov a prívesov na prepravu 

vysokorádioaktívnych materiálov) 
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87164000 

Prívesy a návesy, nekoľajové (okrem prívesov a návesov 

na prepravu tovaru a prívesov a návesov karavánového typu 

na bývanie alebo kempovanie) 

87169010 

Podvozky (chassis) prívesov, návesov a ostatných vozidiel 

bez mechanického pohonu, nezahrnuté nikde inde 

87169030 

Karosérie prívesov, návesov a ostatných vozidiel bez 

mechanického pohonu, nezahrnuté nikde inde 

87169050 

Nápravy prívesov, návesov a ostatných vozidiel bez 

mechanického pohonu, nezahrnuté nikde inde 

94012000 Sedadlá pre motorové vozidlá 

94039910 

Časti a súčasti nábytku, z kovu (okrem sedadiel a lekárskeho, 

chirurgického, zubolekárskeho alebo zverolekárskeho 

nábytku), nezahrnuté nikde inde 

94062000 Modulárne stavebné jednotky, z ocele 

94069010 Mobilné domy 

94069031 

Skleníky, montované, tiež kompletné alebo už zmontované, 

vyrobené úplne alebo hlavne zo železa alebo ocele 

94069038 

Stavby, montované, tiež kompletné alebo už zmontované, 

vyrobené úplne alebo hlavne zo železa alebo ocele (okrem 

mobilných domov, skleníkov a modulárnych stavebných 

jednotiek) 

82021000 

Ručné píly, s pracovnou časťou zo základných kovov (okrem 

mechanicky poháňaných píl) 



 

 

10423/26    106 

 ECOFIN.2.B  SK 
 

82023100 

Listy do kotúčových píl, vrátane prerezávacích alebo 

drážkovacích pílových listov, zo základného kovu, 

s oceľovou pracovnou časťou 

82024000 Listy reťazových píl zo základného kovu 

82029920 

Pílové listy, vrátane neozubených pílových listov, zo 

základného kovu na obrábanie kovov (okrem listov pásových 

a reťazových píl a listov do kotúčových a rovných píl) 

82029980 

Pílové listy, vrátane neozubených pílových listov, zo 

základného kovu na obrábanie iných materiálov než kovov 

(okrem listov pásových a reťazových píl, listov 

do kotúčových píl) 

84021910 

Kotly s ohňovzdornými rúrkami (okrem nízkotlakových 

kotlov na ústredné kúrenie schopných dodávať tak teplú 

vodu, ako aj paru) 

84021990 

Parné kotly, vrátane hybridných kotlov (okrem vodorúrových 

kotlov, kotlov s ohňovzdornými rúrkami a nízkotlakových 

kotlov na ústredné kúrenie schopných dodávať tak teplú 

vodu, ako aj paru) 

84022000 Kotly na prehriatu vodu 

84029000 

Časti a súčasti parných kotlov a kotlov na prehriatu vodu, 

nezahrnuté nikde inde 

84031010 

Kotly na ústredné kúrenie, iné ako elektrické, z liatiny 

(okrem parných kotlov a kotlov na prehriatu vodu položky 

8402) 
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84031090 

Kotly na ústredné kúrenie, iné ako elektrické (okrem kotlov 

z liatiny, parných kotlov a kotlov na prehriatu vodu položky 

8402) 

84039010 

Časti a súčasti kotlov na ústredné kúrenie, z liatiny, 

nezahrnuté nikde inde 

84039090 

Časti a súčasti kotlov na ústredné kúrenie, nezahrnuté nikde 

inde 

84061000 Turbíny na vodnú a inú paru, na pohon lodí 

84068100 

Turbíny na vodnú a ostatnú paru, s výkonom > 40 MW 

(okrem turbín na pohon lodí) 

84068200 

Turbíny na vodnú a ostatnú paru, s výkonom <= 40 MW 

(okrem turbín na pohon lodí) 

84069010 Statorové lopatky, rotory a ich lopatky z turbín 

84069090 

Časti a súčasti turbín na vodnú a ostatnú paru, (okrem 

statorových lopatiek, rotorov a ich lopatiek), nezahrnuté 

nikde inde 

84109000 

Časti a súčasti vodných turbín a vodných kolies, vrátane 

regulátorov 

84118100 

Plynové turbíny s výkonom <= 5 000 kW (okrem prúdových 

motorov a turbovrtuľových pohonov) 

84118220 

Plynové turbíny s výkonom > 5 000 kW ale <= 20 000 kW 

(okrem prúdových motorov a turbovrtuľových pohonov) 

84118260 

Plynové turbíny s výkonom > 20 000 kW ale <= 50 000 kW 

(okrem prúdových motorov a turbovrtuľových pohonov) 
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84118280 

Plynové turbíny s výkonom > 50 000 kW (okrem prúdových 

motorov a turbovrtuľových pohonov) 

84119100 

Časti a súčasti prúdových motorov alebo turbovrtuľových 

pohonov, nezahrnuté nikde inde 

84119900 Časti a súčasti plynových turbín, nezahrnuté nikde inde 

84178030 Pece a kúreniská na vypaľovanie keramických výrobkov 

84178050 

Pece a kúreniská na vypaľovanie cementu, skla alebo 

chemických výrobkov 

84178070 

Priemyselné alebo laboratórne kúreniská a pece, vrátane 

spaľovacích, neelektrické (okrem druhov na praženie, tavenie 

alebo na ostatné tepelné spracovanie rúd, pyritov alebo 

kovov, pecí na pekárske výrobky, pecí a kúrenísk 

na vypaľovanie keramických výrobkov, pecí a kúrenísk 

na vypaľovanie cementu, skla alebo chemických výrobkov, 

pecí na sušenie a pecí na krakovanie) 

84179000 

Časti a súčasti priemyselných alebo laboratórnych kúrenísk, 

neelektrických, vrátane spaľovacích, nezahrnuté nikde inde 

84183020 Mrazničky pultového typu s objemom <= 400 l 

84183080 Mrazničky pultového typu s objemom > 400 l ale <= 800 l 

84184020 Mrazničky skriňového typu s objemom <= 250 l 

84184080 Mrazničky skriňového typu s objemom > 250 l ale <= 900 l 
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84185019 

Chladiace vitríny a pulty so vstavanou chladiacou jednotkou 

alebo výparníkom (okrem tých, ktoré sú určené 

na skladovanie zmrazených potravín) 

84186100 

Tepelné čerpadlá (okrem klimatizačných strojov a prístrojov 

položky 8415) 

84186900 

Chladiace alebo mraziace zariadenia (okrem chladiaceho 

a mraziaceho nábytku) 

84871010 Lodné vrtule a ich lopatky, z bronzu 

84871090 

Lodné vrtule a ich lopatky (okrem tých, ktoré sú vyrobené 

z bronzu) 

84879040 

Časti a súčasti strojov a prístrojov 84. kapitoly, neurčené 

na osobitné účely, z liatiny (nezahrnuté nikde inde) 

84879051 

Časti a súčasti strojov a prístrojov 84. kapitoly, neurčené 

na osobitné účely, z liatej ocele (nezahrnuté nikde inde) 

84879057 

Časti a súčasti strojov a prístrojov 84. kapitoly, neurčené 

na osobitné účely, z ocele alebo železa kovaného v otvorenej 

alebo uzatvorenej zápustke, nezahrnuté nikde inde 

84879059 

Časti a súčasti strojov a prístrojov 84. kapitoly neurčené 

na osobitné účely, zo železa alebo ocele, (okrem z liatiny, 

kované v otvorenej alebo uzatvorenej zápustke), nezahrnuté 

nikde inde 

84879090 

Časti a súčasti strojov a prístrojov 84. kapitoly, neurčené 

na osobitné účely (nezahrnuté nikde inde) 

85012000 

Univerzálne motory na jednosmerný aj striedavý prúd 

s výkonom > 37,5 W 
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85013300 

Motory na jednosmerný prúd a generátory na jednosmerný 

prúd s výkonom > 75 kW, ale <= 375 kW (okrem 

fotovoltických generátorov) 

85013400 

Motory na jednosmerný prúd a generátory na jednosmerný 

prúd s výkonom > 375 kW (okrem fotovoltických 

generátorov) 

85014080 Motory na striedavý prúd, jednofázové, s výkonom > 750 W 

85015100 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 37,5 W 

ale <= 750 W 

85015230 

Motory na striedavý prúd, viacfázové, s výkonom > 7,5 kW 

ale <= 37 kW 

85016200 

Generátory na striedavý prúd (alternátory), s výkonom 

> 75 kVA, ale <= 375 kVA (okrem fotovoltických 

generátorov) 

85016300 

Generátory na striedavý prúd (alternátory), s výkonom 

> 375 kVA, ale <= 750 kVA (okrem fotovoltických 

generátorov) 

85016400 

Generátory na striedavý prúd (alternátory), s výkonom 

> 750 kVA (okrem fotovoltických generátorov) 

85018000 Fotovoltické generátory striedavého prúdu 

85030010 

Nemagnetické prídržné krúžky na elektrické motory 

a elektrické generátorové agregáty 
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85030020 

Oceľové elektrotechnické plechy a jadrá statorov a rotorov, 

tiež vrstvené, pre elektrické motory a elektrické generátorové 

agregáty 

85030091 

Časti a súčasti vhodné na použitie výlučne alebo hlavne 

na elektrické motory a generátory, elektrické generátorové 

agregáty a rotačné meniče (konvertory), z liatiny alebo 

z liatej ocele, nezahrnuté nikde inde 

85030098 

Časti a súčasti vhodné na použitie výlučne alebo hlavne 

na elektrické motory a generátory, elektrické generátorové 

agregáty a rotačné meniče (konvertory), okrem 

nemagnetických prídržných krúžkov, elektrotechnických 

plechov a jadier statorov a rotorov, z liatiny alebo liatej ocele 

(nezahrnuté nikde inde) 

 

POZNÁMKA 2: z prílohy I sa vypustia tieto číselné znaky KN: 

9018 32 10 – Kovové rúrkové ihly 

ex- 9018 90 75 – Prístroje na stimuláciu nervov obsahujúce oceľ alebo hliník 

ex- 9018 90 84 – Iné nástroje a prístroje obsahujúce oceľ alebo hliník 
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PRÍLOHA II 

Príloha IV sa mení takto: 

1) V bode 1 sa písmená e) a f) nahrádzajú takto: 

e) „emisný faktor pre elektrinu“ je vážený priemer intenzity CO2 elektriny vyrobenej 

v rámci geografickej oblasti; 

f) „zmluva o nákupe elektriny“ je zmluva, na základe ktorej sa osoba zaväzuje nakupovať 

elektrinu priamo od výrobcu elektriny a ktorá zahŕňa fyzické dodanie elektriny;“; 

2) Bod 3 sa nahrádza takto: 

„Na určenie špecifických skutočných viazaných emisií zložitého tovaru vyrobeného 

v danom zariadení sa uplatňuje táto rovnica: 

 

Kde: 

– AttrEmg sú emisie priradené tovaru g; 

– Algg je úroveň činnosti súvisiaca s daným tovarom, t. j. množstvo tovaru vyrobeného 

v uvedenom zariadení za vykazované obdobie, a 

– EEInpMat sú viazané emisie vstupných materiálov (prekurzorov) spotrebovaných 

vo výrobnom procese. Zohľadnia sa len vstupné materiály (prekurzory), ktoré sú uvedené 

v prílohe I a prílohe VIII a majú pôvod v tretích krajinách a na územiach, ktoré nie sú 

vyňaté podľa bodu 1 prílohy III. Príslušné EEInpMat sa vypočítajú takto: 
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Kde: 

– Mi je hmotnosť vstupného materiálu (prekurzoru) i použitého vo výrobnom procese, 

a 

– SEEi sú špecifické viazané emisie vstupného materiálu (prekurzoru) 

i. Prevádzkovateľ zariadenia používa ako SEEi hodnotu emisií, ktoré vznikajú v zariadení, 

kde sa vstupný materiál (prekurzor) vyrobil, a to za predpokladu, že údaje uvedeného 

zariadenia možno primerane zmerať. 

V prípade tovaru uvedeného v oddieloch „Železo a oceľ“, „Hliník“ a „Kombinované kovové 

výrobky“ prílohy I, je však Mi funkciou obsahu tovaru použitého ako vstupný materiál 

(prekurzory) pri výrobe daného tovaru.“ 

2a) Bod 4,1 sa nahrádza takto: 

„4,1. Štandardné hodnoty podľa článku 7 ods. 2 

Pre každý tovar uvedený v prílohe I iný ako elektrina, ktorý má bežné štandardné hodnoty, 

sa tieto hodnoty stanovia na úrovni priemernej emisnej intenzity každej vyvážajúcej 

krajiny a pre každý z týchto tovarov sa zvýšia o proporčne navrhnutú prirážku. Táto 

prirážka sa stanoví vo vykonávacích aktoch prijatých podľa článku 7 ods. 7 a stanoví sa 

na primeranej úrovni, aby sa zabezpečila environmentálna integrita mechanizmu CBAM, 

a to na základe najaktuálnejších a najspoľahlivejších informácií vrátane informácií 

zozbieraných počas prechodného obdobia. Ak v prípade daného druhu tovaru nemožno 

uplatniť spoľahlivé údaje týkajúce sa vyvážajúcej krajiny, vychádzajú štandardné hodnoty 

z priemernej emisnej intenzity 10 vyvážajúcich krajín s najvyššou intenzitou emisií, 

v prípade ktorých možno pre uvedený druh tovaru uplatniť spoľahlivé údaje. 
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Pre každý tovar uvedený v prílohe I iný ako elektrina, ktorý má globálnu štandardnú 

hodnotu, sa tieto hodnoty stanovia na primeranej úrovni, pričom sa vyváži administratívne 

zaťaženie a environmentálne ciele mechanizmu CBAM. 

Komisia monitoruje administratívne náklady na uplatňovanie skutočných hodnôt v prípade 

tovaru s globálnou štandardnou hodnotou a najneskôr do 1. januára 2030 ako súčasť svojej 

správy vyhodnotí rovnováhu medzi administratívnym zaťažením a environmentálnymi 

cieľmi. 

To, či má tovar bežnú alebo globálnu štandardnú hodnotu, sa určí vo vykonávacích aktoch 

prijatých podľa článku 7 ods. 7 na základe rizika úniku uhlíka a zložitosti hodnotového 

reťazca tovaru a s prihliadnutím na konzistentnosť zaobchádzania v rámci skupín 

výrobkov, ako aj na ťažkosti pri stanovovaní spoľahlivých štandardných hodnôt pre 

jednotlivé krajiny z dôvodu nedostatku spoľahlivých, dôveryhodných a robustných 

údajov.“ 

3) Bod 4.2.1 sa nahrádza takto: 

„4.2.1. Špecifické štandardné hodnoty pre tretiu krajinu, skupinu tretích krajín alebo región 

v rámci tretej krajiny 

Špecifické štandardné hodnoty sa stanovia na úrovni emisného faktora pre elektrinu v tretej 

krajine, skupine tretích krajín alebo regióne v rámci tretej krajiny na základe najlepších 

údajov, ktoré má Komisia k dispozícii.“ 
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4) Bod 4.2.2 sa nahrádza takto: 

„4.2.2. Alternatívne štandardné hodnoty 

Ak pre tretiu krajinu, skupinu tretích krajín alebo región v rámci tretej krajiny nie je 

k dispozícii špecifická štandardná hodnota, alternatívna štandardná hodnota pre elektrinu 

sa stanoví na úrovni emisného faktora pre elektrinu v Únii. 

Ak sa dá na základe spoľahlivých údajov preukázať, že emisný faktor pre elektrinu v tretej 

krajine, skupine tretích krajín alebo regióne v rámci tretej krajiny je nižší ako špecifická 

štandardná hodnota určená Komisiou alebo nižší ako emisný faktor pre elektrinu v Únii, 

použije sa pre túto tretiu krajinu, skupinu tretích krajín alebo región v rámci tretej krajiny 

alternatívna štandardná hodnota založená na tomto emisnom faktore pre elektrinu.“; 

5) V bode 4.3 sa druhý odsek nahrádza takto: 

„Ak tretia krajina alebo skupina tretích krajín preukáže Komisii na základe spoľahlivých 

údajov, že priemerný emisný faktor energetického mixu alebo emisný faktor CO2 zdrojov 

určujúcich cenu v danej tretej krajine alebo danej skupine tretích krajín je nižší ako 

štandardná hodnota pre nepriame emisie, stanoví sa pre túto krajinu alebo skupinu krajín 

alternatívna štandardná hodnota založená na tomto priemernom emisnom faktore 

energetického mixu alebo na tomto priemernom emisnom faktore CO2.“ 
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6) Bod 5 sa mení takto: 

a) Písmeno a) sa nahrádza takto: 

„a) na množstvo elektriny, v prípade ktorého sa požaduje použitie skutočných viazaných 

emisií, sa vzťahuje zmluva o nákupe elektriny medzi dovozcom alebo schváleným 

deklarantom CBAM a výrobcom elektriny nachádzajúcim sa v tretej krajine. Zmluva 

o nákupe elektriny s účasťou sprostredkovateľov je takisto povolená, pokiaľ možno 

v súvislosti s elektrinou, v prípade ktorej sa požaduje použitie skutočných emisií, 

preukázať overiteľný zmluvný vzťah medzi výrobcom elektriny, sprostredkovateľmi 

a dovozcom alebo deklarantom CBAM;“; 

b) Písmeno b) sa vypúšťa; 

c) Písmeno d) sa nahrádza takto: 

„d) všetci zodpovední prevádzkovatelia prenosovej sústavy v krajine pôvodu, krajine 

určenia a v relevantných prípadoch v každej krajine tranzitu do pridelenej kapacity 

prepojenia pevne určili množstvo elektriny, v prípade ktorej sa požaduje použitie 

skutočných viazaných emisií, a menovitá kapacita a výroba elektriny v zariadení sa 

vzťahuje na rovnaké časové obdobie, ktoré nesmie byť dlhšie ako jedna hodina. Toto 

kritérium nie je splnené v prípadoch, ak sa prenosová kapacita pre dovoz elektriny 

prideľuje prostredníctvom implicitného prideľovania kapacity;“. 

d) písmeno e) sa nahrádza takto: 

„e) splnenie uvedených kritérií overuje akreditovaný overovateľ, ktorý dostáva minimálne 

mesačne priebežné správy, v ktorých sa preukazuje, ako sú tieto kritériá splnené.“ 
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PRÍLOHA III 

Dopĺňa sa táto príloha VIII: 

„PRÍLOHA VIII 

Zoznam tovaru nepodliehajúceho mechanizmu CBAM a skleníkových plynov, ktoré sa 

považujú za vstupné materiály (prekurzory) 

Železo a oceľ 

Číselný znak KN Skleníkový plyn 

ex 7204 Železný a oceľový 

odpad a šrot; pretavený šrot 

v ingotoch a oceľ okrem 

spotrebiteľského šrotu 

Oxid uhličitý 

 

Hliník 

Číselný znak KN Skleníkový plyn 

ex 7602 Hliníkový odpad 

a hliníkový šrot okrem 

spotrebiteľského šrotu 

Oxid uhličitý 
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